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P e r s o n e r n e .
l

Baron Deernbroeck,  Oberst og Commandant 
i Surinam.

Ce ry ,  en hviid Slavinde.
S t e d  mann ,  Capikain 
W a l l m a n n ,  Commissair. 
kLde,  en Planker.
Augus ta  v. d- W a a r d ,  en riig Planterenke. 
Fa l ken be rg ,  en odelagt Planter- 
S i x t u s ,  Lndes Slavemesier.
En sor t  Jockey.
En K o r p o r a l .
Qvacko,  en nng Negerstave.
I o l y c  o e n r . Høvedsmand for de rebelste Negere. 
Ho l landske  S o l d a t e r ,  sor te I « g e r e ,  

fangne Negere.

Handlingen forexaacr i Paramaribo, Surinam s Hovedstid. 

Scenen forestiller en aaben med Citron- og Pomme- 

ranztraer prydet Plads udenfor Lstdes Huns. Ved 

Huset en Forhoining med Bord og S to le , hvorfra 

man har Udsigt t i l  Ludes Plantager og den omlig

gende Egn.
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F S r s t e  A c t .

F o r s k e  O p t r i n .

C ery (ene).

Cery (paa Forhøjningen). ^ a !  rsrer der sig ikke 
noget vaa  Hsiea? — Roger og akter I^oger! der 
funkler Bajonetter i Selen- El Tog, et heelt 
siort Toa, der alk bliver lcengere og loeugere, snoer 
fig om Hoien! Det er dem ! det er dem! er jeg 
her saa ene? er der ingen, jeg kan sige det? in. 
gen, med hvem jeg kan dele min Gloede, hvem . 
jeg i mit Hierkes Jubel kan kilraabe: han kom« 
mer! han kommer!

Andet Optrin.
Cery.  F a l k rnb e r g  (fattig, sygelig, hestende).

Cery.  Ha! der er een, der maa gloede sig 
med mig-
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F a l k en be rg .  God Morgen, B a rn !
C er,). Er Du alt der? (gaaer n«d) ha« 

kommer! han kommer!
Fa lkenb-  Hvem? .
Cery.  Capitainen!
Fn-hkenb» Saa?
C e r y X  Glceder Du D ig ikke?
Falkenb.  N e il
Ce»;y. Ikke over Eapitainen? ikke over 

hans Sejrvindinger? ikke over de undertvungne 
Rebeller? ikke over den i Surinam tilbagebragte 

Rolighed?
Fa lkenb-  Barn! jeg glteder mig over in. 

let mere.
Cery.  Et Liv uden Glerder! fattige, fattige 

tz^^nd! — Hvorfor kom Du ikke i Gaar?
Falkenb.  Jeg var saa mat. Ak! der 

kommer ingen Sevn mere i mine L in e ; jeg har 
ingen Appetit; jeg hvster bestandig.

Se ry. B !iv  et Sieblik- (henter en Kurv ud 

af Huset.) Det havde jeg alt paa rede Haand t i l  
D ig  i Gaar Tag nogle af de Draaber vm Mar- 
genen, de give Appetit — et Par Spidsglas af 
den Dm: om Aftenen, den er gammel; den styr. 
ker og mun rer. Her er Abelstner og syltede 
Tamarinler. De cre lette at fordoie, og give 

godt Blod- Her ere nogle Penge. T il i Morgen



har jeg noget Linned istand t i l Dig. N«ste Uge 
skaffer jeg Dig ogsaa en Kiole.

Fa lkenb.  Gud lonne D ig ! Gnd maa 

lonne D ig !
Cery.  N u ! hvem vil nu altid strax icrnke 

paa Lon.
Fa lkenb-  Han vil lonne Dig tusindfold 

her, hundredtusindfold hisset. D u  gjengjelder 

Ondt med Kodt-
Cery.  D in  gamle Sorgesang!
Fa lkenb Troer Du jeg nogensinde glem» 

mer det; nogensinde tilgiver mig det selv?
Cery.  Berolige Dig.
Fa l kenb  Om Natten , naar jeg ikke kan 

sove; og derfor, derfor kan jeg ikke sove.
Cery.  Muntre D ig ! sorg for D in Sund

hed.
Falkenb.  Saa bliver det saa morkt og 

gr«sseligt for m ig! — O ' da jeg endnu var rug, 
har jeg giork mange Mennesker Uret, begegnet 
alle Folk saa ilde Jeg seer D in Fader for mig, 
hvor han byder mig hele sin Formue for Din og 
D in Moders Frihed — hvor han for Eders Fri. 
hed tilbyder sig selv kil Siave — hvor han ligger- 
for mine Fvdder, boer af Jammer og Fortviv, 
lelse. Z 'g er ml nrk om straffer for min Umenne
skelighed. Ak! Alle foragte, belee, spotte mig



gamle syge Mand- Jeg stammer mig ved at 

komme blandt Folk; ridt rroer jeg mig ikke engang 

ret ti! at see op mod Dagens Lys.
Cery .  Ner, Atle foragre D ig ikke.

F a l k e n  b. Ja? der er en eede! S i< rl, som 

forbarmer sig over mig, da hun stalde hade mig; 

som tresier, foder og klcodcr m ig, da hun stalde 

forbande mig Uden D ig , B arn ! nden D ig  var 

jeg alr for lamge siden vansnurgtet.

Cery.  Veer trosiig. D u skal ikke lide Nod. 
H ar jeg intet selv, stal jeg vcrkke andres Med

lidenhed for D ig. K l. 7 i Aften hist i Pomme- 

rantsalleerr. Men een Ting beder jeg D ig  om.

F a l k e n b .  D u  beder mig?

Cery.  J a ! tag et venligt Ansigt med i

Aften.
Fa l kenb .  B a rn ! kan jeg?

 ̂ Cer y .  Jeg har jo alt tilgivet D ig  for lnnge 
siden. M in  Fader er en af de Salige hisset. 

Skulde han ikke ogsaa have tilgiver D ig? — 

Graed ikke! O, hvor Cery vil glcrde sig med D ig, 

naar D u  i Aften bringer hende et glad Ansigt. 
( Fa l kenb .  trykker hendes Hnnder, og gaser i^hcrftig 

Bevægelse.) De kommer! o, hvor mit Hlerre 
barber af overvoelles Glade. Forsi nwa jeg satte 

n ig , inden jeg overrailer ham (Hun ffiuler sig 
bag PominerantsttLerne; man horer en Maftch.)



T r e d i e O p t r i n .

S t e d m a i i n  lmeir et Log S o lda te r, sorte Jagere, 
Negerslaver med Geveer, Hanaemaatter, Kurve, Lette o.l.v.

paa Ryggen.)

S t e d m a n n .  Holdt !  V i  ere ved Maalek, 

Kammerater! I  har nsie fu lgt miue Befalinger. 

I  har med ubojelig Skandhaflighed udholdt al 

S lags S irabads. I  har med dristig Trods gaaet 

de skrækkeligste Harer imsde. De vs i Antal tre 

Gauge overlegne Rebeller ere overvundne og ode- 

lagie Eder ene har Enriuam  igien ar takke for 

sin Rolighed. Enhver af Eder, uden Undtagelse, 

har Deel i den Hceder, der tilkommer os alle — 

den Dlanke, som M ula tten , M u la tten , som Ne. 
geren! Ganer; lader Eders S aar helbrede, pleier 

og qvckge« Eders lreekre Lemmer. Hvad jeg har 

lovet Eder, stal punktlig holdes. Gaaer nu. 

Kammerater! (Soldaterne gaae.)

F i e r d e O p t r i n .  ' 

S r e d m a n n .  Cery.

Cery .  Sredmann!
S t e d m a n n  Cery! min Cery! (hun v il 

kaste sig for hans F yrre r.) I  mili F a v i l ,  hulde 

Skabning! (hun kaster sig i hans Arme, klynger siz



fast t i l  ham, og bliver saaledcs en S tund .) Hvad er 

del! er D» bleven maallos?
Cery.  Ak! laler ikke delte Sie? delle ban

kende Hierke? lale ikke disse Henrykkelsens Taarer! 
O - lad mig hvile her!

S r  c dm. Ssde belonnende Hieblik!
Cery Lad mig ved delle H erre komme ri! 

mig se!v igien. — Saa!  sar! ,m kan jeg iglen 
tale. O, hvor glad er jeg, ar Du er der igien!

Skedm.  Hvordan levede Du? hvad be
stilte Du?

Cery. Jeg levede kun for D ig ; jeg toenkte 
kun een Tanke, og den var Dn. Jeg sendte kun 
een Bon t il Himlen, og den var for D in Frelse.

S l e d m .  Gode Cery!
Cery. Aldrig havde jeg troet, man kunde 

bede saa inderlig, tale saa fortrolig med Gud; 
at han i Bonnen kunde blive Een saa noer! Han 
har bsnhort mig; han har giver det bedste a- alle 
Mennesker en Engel, der paa sine befficerniende 
Vinger bar ham uskadt giennem de rcedsomste 
Farer.

S red m.  De ere overstandne. Jeg bliver 
nu lcenge her; ret lcrnge!

Cery.  O ,  hvor vi skal gloede os! Augusta 
von der Waard og jeg.

S te d m -  Hvor er hun?



Cery.  Her! Hun hiir magrt der saa, at 
D» blev lagt i Qvarteer her hos Lude. Hun har 
selv leiet sig ind her. D i boe alle rre under eet 
Tag. Er Set godt?

S  kedm. Fortræffeligt!
Cery.  Du skal nu see, hvorledes Cery stal 

pleie D ig ; hvorledes hun skal vogte paa hvert 
V ink; hvor hun ikke skal kiende anden Bestræ
belse, end at opdage D it Hiertes lsnligste Husker.

S t e d M .  (flaaer Armen om hende). Du er saa 

god, Cery!
Cery.  Du saa sedel!
S t e d m .  Hvor blev Du saa god?
Cery.  Ved Dig !
S t e d m .  Ved mig?
Sery .  Kan man behage D ig , naar man 

ikke er god? seer. D u , hvorfor jeg er god?
S t e d m .  Hvor Du paa ny har giort mig 

t il D in G isldner.' — Det var seenr ud paa Afte
nen, ester een af de moisomste Dage; det vKrste 
V e ir, der nogensinde i den »blideste Aarstid er 
stormet ned fra Himlen, syntes at giore eet med 
de forvovne Rebeller. I  den tvivlsomst«: Kamp 
vadede jeg med en Deel af mine Tropper gien- 
nem en funl Mose, i Vand ril Brystet, fhldr 
Rebellerne i Ryggen, splittede dem ad, hug dem 
»ed, og giorde dem kil Fanger. Znst leire vi os



ved Foden af et B ie rg , giore I ld  paa, for ar 

varme vore giennemsrosiie, giennemregnede Lem

mer, og stal t i l  ar rygge paa vor stimlede Tve

bak; da vi hore fimre og kalde, stærkere og stcrr- 

kere, ncermere og »cennere; jeg sender Mandstab 

ud: De bringe Zaki; han hilser fra D>g, rager 

en Kurv af Hesten mes Mdevare, og en anden 

med W in og Forfriskninger. Forestil D ig denne 
pludselige Overgang fra Mangel ril Overflod! 

M ine Kammerater vare mine Gicrster. Vel- 
gimeude Vederqvcrgelse, nyk Liv giennemstrommede 

vs Alle. Under almeen Jubel drak man D in  

S kaa l; D .g ril ALre flod Gloedens Taknemmelig, 

heds Taare.

Cer y .  S lig t rcenkre jeg ikke paa, da jeg 

sendte D ig den klle Forsristning.

S k e d  m. Hvormed giengielder jeg D ig  denne 

Velg i.rn ing , Cery! som jeg knap selv var istand 

t i l  ak betale? hvormed?

C e r y .  N u ! naar D u da endelig v il give 

mig noget, saa . - -

S r e d m .  Hvad da? kicere Cery! tal uden 

Undseelse!

> Cery .  Saa forcer mig en Gistne«!

S t e d m .  (overrasket). En Gilinee! altsaa 

Penge! — intet anset? — her er l i.



Cery .  ,Saameget kan Du ikke give; men 

to tager jeg (kysser hans Haand). Jeg takker D ig  

hjertelig (iler glad bort).

F e m t e  O p t r i n .

S t e d m a n n  (ene).

En Guinee! een Guinee! hvorledes skal jeg 

Hegribe det; hvorledes stal jeg forene den med 
Cerys Caracter, denne usle Guinee? Et Hierte, 

som kun en Engel kunde have, naar den blev 

Menneske — og hun lader sig sine Velgerninger 

betale med en Gulner. - -  Havde jeg tusind Gni- 

neer; jeg vilde i dette Hieblik give dem alle, alle 

rusind kil, dersom Du ikke havde fordret denne 

Guinee af m ig, Cery!

S l e t t e  O p t r i n .

S t e d m a n n .  Qvacko.

O. vacko.  Obersten! Obersten!

S t e d m .  Kommer han?

Qvacko.  J a ! nun med et Ansigt, som om 

han havde tygget Emsiamod D u stal see, ingen 

Ting vil vcere ham tilpas. .

S t e d m .  Det formoder jeg selv.



Qvacko. D» skulde gi'ort det saa, og saa 
og havde Du virkelig giorr det saa, havde det 
iglen ikke v«ret tilpas.

S te d m .  Om jeg netop gior ham tilpas, 
det tcenker jeg aldrig paa, naar det kun lykkes 
»hig, at have giort Tingen ret i det Hele. <O.vacko 
gaser tilside, da Obersten tr«der ind«)

S y v e n d e  O p t r i n .

S t e d m  an n. Obers ten .

Obers ten (kommer ud as LLdeS Hu««, ved fig

selv). Den Pokkers Tes! faaer mine Tcrnder t il 
at lobs i Vand, og, inden jeg seer mig om, er 
hun forsvunden. B i D u ! Du skal ikke have dre« 
vrt Gieek med mig sor In te t.

S t e d m .  H r. Oberst! jeg var just i Be
greb . . .

Obers t .  Servus! alt tilbags? Det er 
gaaet godt, horer jeg.

S ted m.  Krigen med Rebellerne er t i l  
Ende.

Obe r  st. Der gior Dem ZEre.
S t e d m -  Mere vort lille kiLkke Mandskab, 

end mig; havde det ikke giort Underværker i modig 
al bcrre alskens Strabads og Elendighed, havde

« »»



de ikke i de mangfoldige Fægtninger med den 
langt overlegne Maengde, med Fortvivlelsens Mod 
kicempende, Rebeller, glort Underværker af Tapr 
Perhed, hvo veed, hvad Sagen vilde taget foren 

Ende.
O b s r f t -  Deres Rapport?
S t e d m .  Her er den.
Obe rs t .  Alting anfort?
S t e d m .  A lting!
O b e rst. Ingen Ting overdreven?
S  t e d m. Hr. Oberst !
Oberst .  Jeg veed, hvad man i flige Til« 

foelde pleier at tillade fig.
S te d m .  Jeg taler Sandhed, endog uden 

Vidner; hvor ffuide jeg vvertrcede den, da saa- 
mange Vidner hvert Oieblik kunde overbevise mig 
om det Modsatte.

Obers t .  Hvor er Fangerne?
S t e d m .  De maa i det seeneste treeffe ind 

om tre Timer.
Oberst ,  (blader i  Rapporten). Hvorfor faldt 

De ikke Rebellerne i Flanken ved Oronora?
S t e d m .  Moradsen, der var imellem oS 

og dem, var uoverkommelig.
Oberst .  Man ffulde vovet derpaa.
S t e d m .  Der groede man. Tre Mand sank, 

ve-- de fnste S k rid t, til Halsen i Hængedynd.



O b e r s t .  § i !  ei! det gaaer, naar man 

vover — Hvorfor gik De ikke over Saraimasivr 

den ved Manen? Tingen havde derved i del mind

ste vcrret en Time tidligere ti! Ende.

S t e d m .  Jeg sonderede adskillige Steder. 

Floden har farlige bundlos« Steder, og stormer 

med vild Brusen over stinlte Klippestykker; hvor

ledes havde det vcrret muligt ar gaae over saadan 

en Flod med Mandskab med Over- og Sidegevcer, 

belcrssek med Patrontaster, Tornistre og Hcenge,

maakter?
Ober s t .  E i! cik unge Mennesker klcrder 

det ikke, at vilde vide bedre. De laae i Vuggen 

endnu, da jeg alt lcrnge havde lugtet Krudt. E r 

der giort Bylte?

S t e d m .  In te t af Betydenhed! derimod 

har tv kieurenauter og jeg mistet vsr Bagage- 

Ob e r s t .  Del bliver Deres Skabe.

S k e d  m. Zeg driver ikke paa Godtgiorelse, 

derimod beder ieg, at der maa blive Mandskabet 

udbetalt en lille Gralisicalion, som jeg i storste 

NodSsald lovede det.

Obe r s t .  Saa? hvsrmeget?

S t e d m .  En Gninee rilmands!

Ob e r s t .  Saa? hvem har befuldmægtiget 

Dem til at lsve Gratificaiioner?



S t e d m .  D i vovede to forgiaives blodige 
Angreb paa Rebellernes forstandsede Leir ved 
Cotticafloden; en stcerk ColoKne var knap to M ile 
fra dem, for at stode t il dem; de havde da vcrret 
os trefold overlegne; alle vore seierrige Foreta
gender vilde ved denne Foreening paa eengang 
vceret tilintetgiorte- Jeg opmuntrede det udirst. 
tede ncrsten modlosblevne Mandstab med Lofte om 
denne Grau^calion, til det lredie Angreb. — V i 
stormede Leiren, adsplittede Fienden, hug en stor 
M«ngde ned, iilte ved Daggry den anmarschcren- 
de Colonne imsde; greb den an, og odelagde den. 
Naar man ikke berektiges t il Grarificalien ved 
en saaban Daad, som selve Lykken kroner, saa 
veed jeg ikke, hvad der i Verden kan berettige

dertil.
Obersten.  Ingen Raisonnering! Deres 

Hschmegenden har ingen Ordre givet mig at 
uddele Gratisicationer. Fnchkelen paa Nakken af 
de Hunde, saa gaaer de nok i Ilden uden Grati. 
stca»ioner.

S t e d m .  De Hunde . . .
Oberst .  Herre! glem ikke, jeg er Chef.
S t e d m .  O nei! kun kan jeg heller ikke 

glemme, ak mine brave Krigskammerater ere Men- 
nester, og i hver Henseende meget hoedervoerdigr 
Menuester. Gratificaiionsn maa betales.



Oberst .  M aa! maa! og jeg. Oberst Baron 
von Beernbroeck, Commandant i Paramaribo, 
siger: Eralificarionen biiver ikke betalt.

S  ted m. Jeg har sat min 2Ere s Pant.

Oberst .  Hvad kommer det mig ved? stal 
jeg frie Deres pantsatte 2Ere ind? Hvad? — 
Overalt har jeg meget paa Dem ak klage. De 
forvcenner, forkioeler mig Soldaten. Hvor man 
med et Par Dusin Stokkeprygl kommer umiddel
bar og bedre til Maalet, bruger De sædvanlig en 
Hob sode Ord eller en Haandfuld Penge — det 
v il jeg ikke vide af — det maa ikke saa vaere. 
Subordination og ingen Raisonnering. Adicu!

(Obersten gaser.)

<

O t t e n d e  O p t r i n .

S t e d m a n n  (ene).

Nei! for kaadant et Menneskes Skyld skal 
I  ikke komme »ilkort, brave Kammerater! — 
Halvfemsindstyve Guineer, er al min Eiendom; 
disse ko Uhre, og denne Ring. — Vel Kammera. 
rer! Gratisicationen skal blive betalt. — Sag
tens er denne Ring et kiocrt Minde fra min M o
der; men lever hendes opk uede Billede, hendes



blide adle Caracker, hendes ustraffede Vandel der
for mindre i mik Hierke, for det jeg ikke barrer 
hendes Ning tangere paa min Finger?

N i e n d e  O p t r i n .

S t e d m a n n .  Augus ta  v. d. W a a r d .

A u g u s ta  v. d. W a a r d .  Velkommen, Hr. 
Capirain! hierielig og rnsindgange velkommen!

SkedNIan ». Hvor usigelig glaeder jeg mig 
(kysser hendes Haand).

V. d. W a a r d .  Havde De vel ventet nn'a
her?

S t e d  m. Des behageligere er Overraskelsen. 
V . d. W . Et lykkeligt Mode, ikke sandt? 
S t e d m .  Hvormegen Godhed af Dem, at 

kalde det et lykkeligt Mode-

V- d. W. De fra LEreus Mark! jeg fra 
Alkmaar; De i Seirens Glands! jeg uberomt og 
ukiendt.

- S tedm.  Uberomt og nkiendl? og hvo i 
Surinam kiender da ikke den skionne oedle Augu
sta van der Waard? — O! hvor er De at mis
unde? ingen naevner Dem, uden for at velsigne 
Dem ; medens. . .

V. d. W. Medens? — De bil dog vel ikke 
sammenligne det Lidet, det lykkes mig at udrette,

B



med, hvad vi skylde Dem? Surinam er reddet; 
Fred og Rolighed kommen tilbage i almeen Mod- 
losheds Sted;  Ejendommene ere i Sikke, hed; 
Vindskibelighed hoster stt Arbeids Frugter i Fred. 
Stedmanns Navn vil leve her i helligt »udflette, 
lig t Minde. Og nu nok! jeg veed, at den kioekke- 
fie Mand altid tillige er den bessednejre, — Er 
De fornoiet med mine Slaver? lever de? har de 

giort deres Skyldighed?

S  te dm. Hvad kan -eg sige t il disse brave 
Menneskers Nos Andet, end at de alle ere blevne 
mine Venner — at deres utroertelige Tieustfoerdig« 
bed har giort mig til deres evige Giaeldner.

V . d. W . Zacki?

S t e d m .  Er med de Fangne.

V . d. W . Kavi?

S t e d m .  Er syg.

V- d- W . Den arme Kavi!

S tedm.  Ikke farlig. Der er serget for 
hans Pleie. Fire N-gere boere ham i en Hoenge. 
koie. En af mine raskeste Folk har Tilsyn med 

den.

D. d. Waard. Og min muntre loervillige 
Qvacko?

S te d m - Der kommer han.



»9

T r e n d s  O p t r i n .
 ̂ *

D e  F o r r i g e .  Qvacko.

Qvackd (kaster fig for Auzustas Fsbber). MlN
Frue!

V. d. W a a r d  (reiscr ham op). Staa op, 
Qvacko! det giceder mig ar see D ig frisk og vel.

Qvacko.  Var jeg det ikke, saa Kiev jeg det 
n». Kavi er syg. M in  Hals scener jeg i Pant, 
naar han seer D ig , og Du seer saa venlig t il 
ham, rcekker han, saa venlig D in  smukke Haand, 
han bliver frisk paa Stedet.

V- d. W . Godmodige Sladrer. — Hvor« 
ledes har Qvacko fort sig op?

S t e d m a n n .  Ikke altid ester mit S,,ske.
V . d. W . Horer D u , Qvacko? '

Qvacko.  Da giv mig hundrede Niissiag, 
skicrr Senerne over paa mine Fodder, lad mig 
levende hcrnges op ved min store Taa, hvis jeg. . .

V . d. W. Jeg v il see, hvad D u har fa« 
rient.

S t e d m .  Ved visse Lejligheder har /eg siet 
ingen Veie kunnet komme med hans Egex/mdighed.

V . d. W. Du har forvcrrrec D 8 / Qvacko!
S t e d m .  Halvanden Dag ked vi paa en 

steerk Marsch den meest manrenre Hunger, Qvacko 
havde forsigtig et skio-it Stykke Tvebak i Bag«

B  -



so

haanden; det bragte han mig, og ved ingen Fore
stillinger var den egensindige Dreng at bevcege t il,  
at tage det Halve, ikke saa meget som en eneste 

B id med mig.
V . d. W. (tager ham ved Haanden). Qvacko! 

D u fortiente ikke at vcrre min S lave, Du var

vcerd at vcrre min Ssn-
S t e d  m. Paa en brcendende heed Dag sogte 

v i forgicrves Vand i en ode Sandork- V i van- 
smcrgted« i en ncesten drcrbende Torst. Meb usige
lig Kmage samlede Qvacko Duggen af de vilde 
Cocosblade, og bragte mig en halv Flaste fuld. 
Ingen Trudsler kunde bragt ham til saameget 
som al vcede sine Lcrber med denne kostelige Lcrd- 

fledrik.
V . d. W. Fortræffelige Dreng! Du en S la 

ve? fra dette Hieblik er Du fri. Boer min Ven'.
Qvacko.  Jeg vil hore D ig k il, saa er jeg 

ftiere end fri. Hvad fattes mig hvsDig? lod Du mig 
»e undervise i A lt, hvad jeg kunde have Glcede 
af'- sulter jeg hos Dig? faaer jeg Hug? kaster 
D »  n>q paa Gaden, naar jeg er syg? lroe mig! 
jeg gior >,jg noget t i l af, at tilhore D ig ! den 
bedste, den 'mukteste Frue paa hele Surinam.

V . d. W. Du svoermer, godhierlige Dreng!
Qvacko. 'Lk! -ldrig stal jeg bringe D ig 

mit sidste Stykke Brod, -ldrig samle Duggen af



Li

Cocosblgde t i l at stille D in Torst, aldrig bove m it 
Liv for at redde Dik.

V> d. W. Har D u ikke- alt giort der, da 
D u  saa hiertelig onfler der?

Qvacko. Og nu fla l jeg fra Dig !
V  d. W . J a ! da Du ikke vil voere fri, 

fla l Du fra nu af tilhore en endnu bedre Herre, 
end D in forrige Frue. Hr. Capitain! Qvacko er 
Deres.

Qvacko (g la d ). Ja ! D ig, min Lcerer! D ig , 
min Delgisrer! v il jeg gierne hore til.

S r ed m .  Med inderligste Tak modtager jeg 
denne dyrebare Gave af Deres Haand; men v il 
De tilgive mig, bedste Augusta! naar jeg strax 
giver den bort igien?

D. d. W- Han er Deres Eiendom.
S t e d m .  Den, Du fra forst af tilhorte, 

fla l D u  igien hore t i l ;  den frie Natur. D u  
groeder? behover Du da at forlade m ig, for det 
D u er fri?

Qvacko. Maa jeg ikke blive hos Dig?
S ted m.  Du er min Ven (omfavner ham). 

D it Hierte tilhorer mig, mit Hierte D ig. Kun 
saaledes kan Mennesket blive Menneflets Eiendom.

Qvacko. Tager Du mig med t il Europa?
S ted m.  Hiertelig gierne.

Qvacko. Og der bliver jeg hos Dig?



S  te dm. Saa lange Du vil.

Qvacko.  O , der v il jeg, saalange jeg lever! 
hvad vil jeg ikke endnu kunne lare af D ig ! Hvor 
jeg stal takke og lyde Dig — knn leve for D ig — 
leve for at givre D ig Gloede og Fornvielse (gaaer)..

E l l e v t e  O p t r i n . .

S t e d m a n n .  Augus ta .

S t e d m -  Hvem i Europa kan rose sig af 
saadanne Venner? Qvacko har Ret! det er ikke 
saa siem en Skiabne, at vare Augusta van der 
Waards Slave.

V- d, W . Mener De det?

S t e d m .  Var jeg Deres S la v e . . ..

V - d. W. Nu?

Stedm- Hvo veed̂  om jeg nogensinde 
segle ai blive fri?

V . d. W . Hr- Capitainl

S t e d m .  Augusta!

V« d. W . Dem var jeg maaskee ikke halv 
saa sedelmodig imod.

S t e d m .  Hvorledes det?

V- d- W- De fik ikke saasnart Deres Fri» 
hed af M>'g igien (s»aer).



S t e d m a n i i  (ene). Var det Spsg rllee 
Alvor? den Tone, hun sagde det med, kom mig 
noget synderlig fsr. — Wdle Augusta! D in gode 
Genius bevare Dig. fra at. mene Let fvr Alvor.

A n d e n  A e t.
(Scenen, som i  fsrste.)

F s r s t e O p t r i n .

Lude.. S i x t u s .

Lbde (sidder uden for sit Huus ved et Rord pa» 

Forhsiningen og ryger Tobak, har sine Regnskabsboger, 
en Kikkert og en Flaske M alaga sor sig. S ixtus i «rb»- 
dig S tillin g  noget fra ham). Hundrede P id ffe s ta g ,

figer D u ! dog af de cegke?

S i x t u s -  Saa det var en Hiertensglcrde 

at see. Hahaha i  ved del fierde S lag kom der 

Blod.

Lude. Du fsrdsmte S irrus r Der har D u 

et halvt Glas Malaga.



S i x t u s .  Med naadigst Tilladelse (drikker). 
Ved dek liende fulgte Hud og Kisd med. Den 
siemme Omeg har vi faaer fat.

ku de. Virkelig?

S i x l n s .  Jeg har strax giort Afregning 
med ham-

Lude. Saa?

S i x t u s .  Han lober ikke tiere bort.
LLde. Har Du serget for det?
S i x t n s .  Paa minALre lober han ikke bort. 

Jeg har g,ort kort Proces med ham. har flaarrt 
Scenerne oder i begge Haser.

L Lde. N e i! saa lober han ikke langt.
S i x t u s .  Nu ffal han han krybe om i 

Plantagen og Inge, og sulte, t il han bliver saa 
mager, at man kan lalle hvert Veen.

Lude. Et heelt Glas Malaga, Sixtus.
S i x t n s .  Med naadigst Tilladelse! (drikker.)

L u d e  (seer med Kikkerten ud i Plantagen). D v d  

og Ulykke! de staae ledige.

S i x t u s .  Med naadigst Tilladelse! (seer i 
Kikkerten.) Dod og Ulykke! de staae ledige, (tager 

P idffen a f Skuldrcn og svinger.) N » ,  I  Hunde! (hur. 

tig  afsked.)

LLde (ene). Net saa! i Aften nok et 
GlaS M alaga, min brave, rekstaffene, herlige 
Sixtus.'



A n d e t  O p t r i n .

Lkide. A u g u s t a  v. d. W a a r d .  S t e d m a n n .

S k e d N I a ! I n  (tr«der ind a f Huset med Augusta).

Ak, Hr.-Lude! endelig har jeg da den ZEre, at 
hilse paa Herren a f Huset.

Lude.  Tiener!

S  te dm. Det gisr mig ondt, man har nsdt 
mig ak gisre Dem Ulejlighed, 

ku de. M ig  med.

S r e d m .  M id lertid  stal denne Ulejlighed, 
saa vidl det staaer kil m ig , vcere saa ubetydelig, 
som muligt.

kb de. M ig  kiirrt.

V . d. W. De veed dog, Nebelkrigen er t i l  
Ende, og si har Rolighed? 

ku de. J o !

2). d. Rn kan De fremdeles uforstyrret 
og ubekymret lade Deres S laver pidske, mis
handle og lemlL'ste.

Lude. I  min- Hnussager har ingen mig 
noze? ar sige.

V . d. W . Rebellerne, fom de haardhiertige

Plantere vare saa bange for, ere tugtede, rilin iet- 
giortc.

Lude.  Det kunde og burde de akt lcrnge 
vcrrek.



S t e d  NI. (hccstig). Hvad v il De sige med
del?

Lude. Jeg — jeg vil sige —  man skulde 
strax i Begyndelsen sendt den tappre Capitain. 
Stedmann.

V . d. W. Seer De, Hr: Capitain! Hr. Lude 
kan ogsaa vcrre galant, ( t i l  Lude) Jeg kommer 
med et lille Forflag til Dem.

L u d e  (rciscr sig,, og kommer ned a f Terrassen).. 

S aa! maaskee en Speculakion, en . . .
V> d. W. De kan kalde det, som De vil —  

men langtfra ingen Kiobmandsspeculakion.
Lride. Saa interesserer den ikke nug. (»il 

op iglen.)

V . d. W . B liv  De — Dem interesserer den. 
just. Spekulationen gaaer nemlig ud paa at af« 
gipre en stor Gi«ld med en Bagatel.

Li) de. Jeg er ikke i Gi«ld ril noget Menneske.
D. d. W. Det er en Taknimmelighedsgiseld, 

jeg mener.
Lude. Taknemmeligheds? Tak? hvem skulde 

jeg takke? hvad skulde jeg takke sor? hvad jeg be
hover, betaler jeg; jeg saaer ingen Ting til G i, 
vendes; hvad skal jeg da takke for?

V- d. W. Et lidet Antal brave Krigere har 
udstaaet alle Slags Besværligheder, har fcrgtet, 

hlsdet, vovet sit L iv, for at forvisse nogle rige



Plantere den rolige Besiddelse af deres Overflod.. 
Og saadanne Mennesker sikulde De ikke skylde Tak 
vg Erkendtlighed?

Lude. Har de giort deres Skyldighed, saa 
er de ogsaa betalt, for der?

S tedm ,. Hvad kalder D r betalt? I  tre 
Maaneder har DErter og Benner, kogt i Vand, 
vg mulden Tvebak,, som De ikke vilde byde Deres 
Hånd, vceret deres eneste Fede. Hvad om de nu 
i deres grundede Misfornoielse havde givrr min. 

dre, om de . -

L Ld e. Jeg forstaaer. N u ! saa havde det 
vceret Hundsvotter.

S t e d m .  Hr. LLde!

Lude. Skulde -eg kanffee ligefuldt sagt: 
det var tappre Soldater, Helte!

S t e d m .  Den Hensigt, Frue v. d. Waard 
kommer til Dem i« tillader mig ikke at vare bitter 
imod Dem. De kan takke den fortreffelige Dames 
N«rv<rrelse, naar jeg pac loegger mig den Tvang, 
for denne Gang at lade det Uanstændige i Deres 
Forhold upaaanket.

V. d. W. Jeg formodede, de Herrer Plan
tere vilde paa det fierneste Vink ret gierne for- 
siaael sig ril en lille Erkiendilighed for saamegen 
Opofrelse.



kLde. Naar det just skal vrrre, kommer det 
ikke an paa en halv Guinee.

V. d W. O , jeg beder! gisr Dem ingen 
Ulejlighed.

LLde. Ogsaa godt! men at De ikke stal 
sige, jeg intet har vildet gine.

V . d. W. Saa uretfærdig er jeg ikke.
§Lde. En halv Guinee er ikke saadan en 

Dagak-!, som De troer. Penge finder man ikke 
paa Moddingen.

V . d. W . Gid det var det skidneste Sted, 
De fandt dem paa.

LLde. Hvad stal da al den Snak til?  v il 
man ikke have mine Penge, beholder jeg dem selv. 
M an har heller ikke stiaaler sine Penge (gase«:).

T r e  d i e  O p t r i n .

Aug us t a .  S t e d m a n n -

A. v. d. W a a r d .  Gid han havde siiaalet 
dem,,— men nu kleeber der Blod ved hver Skil. 
ling, han kalder sin. H r Capitain! De maa ikke 
af en fsleslos Planters Utaknemmelighed slutte, a r 
alle andre ere utaknemmelige og foleslsse. Jeg 
fiaaer mig ikke til Rolighed, fsr jeg har flaffet 
Deres brave Corps et Par ret fornoirlige Dage 
for sin Tapperhed.



S t e d m a n  11 (kysser hendes Hcrsnd). De ek 
god, dyrebare Augusta! uudsigelig god.

A u g u s t a .  Mindre maaffee, end De troen
(Gaaer hurtig Lort.)

F i e r d e O p t r i n .

S  ked mann  (ene).

Maaskee! gode Augusta! og hvorfee? fordi 
Du er mig for god? skulde det vcere saa? — 
Stakkels Cery! det er ingen ubetydelig Medbejler- 
ske, der synes ak kicempe med Dig om mit Hierke. 
— Den ulyksalige Gulner! jeg frygter! jeg frygter!

F e m t e  O p t r i n .

Cery.  S t e d  mann.

Cery.  Seer D » , sex Guineer!
S  te dm. Hvor har Du faaet dem?
Cery.  Augusta van der Waard har forceret 

mig dem i dette Hieblik.

S  ked m. Faar Du Penge ril Forcering af 
hende?

Cery.  O ja! mig vilde hun ikke saa let 
noegte nogen Ting. Men denne Gang korde jeg 
vcedde paa, det var for Din Skyld. Hun er saa 
-lad ; hun taler saa varmt og hjertelig om Dig.



S  te dm. On synes at holde af Penge, Cery!

Cery.  Der er kloge Folk, der holder af 
Penge, hvorfor ffulde jeg da ikke ogsaa?

S t e d m .  Kloge Folk holde af dem for deres 
fornuftige Drugs Skyld- Det samme troer -eg 
ogsaa min Cery t i l,  ellers . . .

Cery.  Ru?

S t e d m .  vidste jeg ikke at forene det med 
hendes svrtreffclige Caracter, hvor hun kan virre 
saa wdel, og dog saa crngstelig ssge at fsae en 
Fordring i Penge, og glcrde sig saa barnagtig, 
naar hun har faaet den! Hvad bruger Du Pen
gene t il,  Cery?

C y r I )  (nu og i det Fslgmde med stedse stsrre For

legenhed). Zeg — jeg kiober mig rart Stads for 

dem.
S t e d  m- Hvorfor bliver Du red ved denne 

Tilstaaelse?
Cery.  Fordi jeg var bange for, at Du ikke 

vilde vcrre tilfreds dermed.
S ted m-  Hvis det var saa, neppc; men 

det er ikke saa; saadan en Hverdags Skabning 
er Du ikke. Nsk en Gang! hvad gisr Du med 
Pengene?

Cery.  Zeg sparer dem sammen.

S tedm.  Hvortil?



Cery .  Da Falkenbcrg blev odelagk, og min 
Moder og jeg leed Nod, og dog ikke kunde blive 
solgte; o, da var bi i stor Elendighed! Uden Jo» 
lycoeurs Godhed havde vi maaller vansmcegre. — 
Om Dn engang, taenker jeg nu saa kidr, ffnlde 
komme i saadau Nsd igien, vilde det, Dn havde 
sparet sammen, ret komme Dig t il Gavn.

Skedm Det trcrffer onfleligt. Jeg behover 
Penge. Vilde Du ikke, paa omtrent 14 Dage, 
laane mig en Summa af 20 Guineer.

Cery .  Naar vil Du have dem?
S t e d m .  Paa Stedet-
Cery-  Jeg har dem ikke hos mig.
S  t e d m. Saa er Du saa god at hente mig dem.
Cery.  Jeg har givet dem i Forvaring.

S t e d m -  T il hvem?
Cery .  Skal jeg sige den rene Sandhed, 

har jeg laant dem ud.
S t e d m -  T il hvem?
Cery.  Det tor jeg ikke sige.
S t e d m .  Den ene Guiuee, Du forlangte af 

mig i Dag, har kostet nu g min Rolighed. Du er 
i Begreb at tabe min Agtelse, i mine Line at for
nedres til en vindesyg Skabning af det alminde
ligste Slags. M it  sidste alvorlige Sporgsmaal 
afzior mit Livs Lykke: hvad har Du giort med 
de Penge?



Cery. Jeg giver dem bort-

S tedm-  T il hvem?

Cery .  T il en farrig, meget fattig Mand.

S r e d m .  Kirrnder jeg ham?

Cery.  Ja.'

S t e d m .  Hvad hedder han?

Cery.  Han var rig, meget rig ; nu er han 
syg — er den fattigste af alle Tiggere, da han 
flammer sig ve- at tigge. Jeg har i et Aar er- 
narrer ham i Srilheb.

S ted m.  Hvad hedder han?

Cery.  T r« iig  ikke paa mig!

S t e d m .  Saa hemmelighedsfuld med en 
Betler! Din M istro krcenker mig.

Cery.  Det bliver dog imellem os?

S te d m .  Hvilket Sporgsmaal!

Cery.  Falkenberg!

S t e d m .  Din forrige Hrr re! Din Fjende! 
Dtn Faders Banemand, den grumme tyranifle 
Falkrnberg! '

Cery.  Ak! nu er han saa forladt, saa for
agtet af al Verden.

S t e d m .  Cery! himmelske Skabning! o! 
kun sielden naaer selv det bedste Menneske den 
Storhed, at blive sin Z iM rs  Velgiorer.



S i e t t e  O p t r i n .
D e Fo r r i ge .  S i x t u s .

S i x t u s  (der træder ind, som Stedmann trykket: 

Cery t il sit Hierte, afsides). Saa! en smuk Historie! 

bi Du tnil!
S t e d m a n n .  Hvad vi!, han?
S i x t u s .  Allerydmyaste Tiener! Emheds- 

forrernin-er. (til Ce^y) H" ^u. e kalder (trurr ad 

hende med PidffM o.z gisr et bisiert Ansigt, men pssser 

paa, ar Stedmann ikke seer der). Han kalder alt Lre* 
Lie Gang.

Cery.  Jeg kommer (gaaer).

Sredm.  S la ! han ogsaa rust forstyrre nn'K 
i mit kivs sodesie Sieblik?

S i x r .  Det gisr mig ondt, hjertelig ondt; 
men jeg giorde io kun min Skyldighed; jeg sagde 
jo bare: Hr. ^k>e kalder alt rredie Gang. Under- 
dam sie Tiener! (gaser, hurtig og svinger Pidflen i det 
han gaasr).

S y v e n d e  O p t r i n .
S t e d m a n n .  Commissair W a l l  mann.

W a l l m a n n -  Velkommen, Hr. Capirain!
S te d m a n n .  GoL Dag, Wallmann!
W a l l m .  Hs. Excellence Gouverneuren har 

hort om Deres lykkelige seierrige Hjemkomst-

Slavinden i Surinam. E



S t e d m .  Jeg har isinde endnu i Dag at 
giore Hs. Excel!, min Opvartning.

W a l l m .  Han beder Dem besoge ham vm 
en Time. Han har vigtige Ting at tale med 

Dem om.
S t e d m .  Jeg skal indfinde mig proecis. 
W a l l  m. Er LLde hiemme.
S t e d m .  Jeg talte med ham for et Qvarter

siden.
W a l l m .  Jeg har et lille Mrinde t il ham,

som just ikke v il smage ham.
S t e d m .  Der gaaer han. (raaber u-d af Scenen)

Hr. Ludel Hr. LLde!

O t t e n d e  O p t r i n .

D e F o r r i g e .  Lude.

LLde (endnu bag Scenen). Hvad er der? 
S t e d m -  H r. Cvmmissar Wallmann bil 

tale med Dem.
LLde (kommer ind). S erv il s !

W a l l m -  Fra Gouverneuren- 
Lude. Underdanige Tiener! hvad befaler? 
W a l l m .  Deres Opsynsmand, S ixtus, har 

for to Dage siden pidsket en Stambopige ihiel. 
LLde. Kan gierne v«re. Hvad bryder det

mig?



W a l l m .  Gierningen er omstcrndelig oplyst. 
Ove alk tillader den Knegt sig de grusomste Uuren- 
neffe!ighe:er mod Deres Skiver.

Lude. Han vil selv bedst vide, hvorfor.
W a l l  nr. Hs- Excellence, fuld af den ret

færdigste Uvillie over denne alt mere og mere over- 
haandtagende utilladelige Omgangsmaade, har nu 
fast bestaltet, at scelte den i Surinam ncestcn ganr 
ffe glemte Lov om Slavernes Behandling i fuld 
Virksomhed igien.
' S t e d m .  Hans Excellence er en bekiendt 
Menneffeven-

W a l l m .  Han har derfor dsmt Opsyns
manden Sixkus t il en Pengemulct af 502 Gui- 
nser; og, ifald denne Summa ikke blev erlagt 
endnu i Dag, til sex Aar paa Galleierne.

Lkde. Srambopigen kostede 20 Guineer; er 
det nu Proportion? er del christeligt? er det Net?

W a l l m -  Derom maa De gaae irette med 
Gouverneuren.

Lude. Dicevlen maa gaae irette med ham, 
ikke jeg. Femhundrede Guineer! — M in  Sixrus 
har ingen Penge Naar jeg sortier ham paa Hover 
det, falder der ikke halvhundrede Skilling fra ham.

S t e d m .  Det troer jeg. Den Karl drikker 
Malaga som Vand, og vestphalffe Skinker er 
hans daglige Brod.

C 2



W a l l m .  Nn !  saa kommer han paa Gal- 
leierne.

LLde. Hvad^, paa Gatleierne? M in Six- 
tus! min Hsipehaand, den tro rerstafue S icrl! 
nei for Satan, nei! - -  -H.vde Gouverneuren en 
Plantage, som jeg, saadanne Hundestaver, som 
jeg, og en S ixtus, som jeg, han vilde ikke faadan 
domme opad Vceggene og nedad Stolperne. For- 
siaaer De?

W a l l m .  De er altsaa villig t il at betale 
for Deres Sixtus?

Lude. Hvad betale? jeg! hverken mere eller 
mindre end rene zoo Guineer? For stal . . .

W a l l .  Saa er Tingen i sin Orden.

Lude. I  sin Orden? en smuk Orden! er 
det mig, der har pidstet Srambopigen ihiel? er 
jeg min Opsynsmand? er jeg min S ixlns? — 
hvorfor fkal jeg betale? hvad? hvorfor?

W a l l  m. Femhundrede Gm'neer ligger i den 
ene Skaal, Gallcierne og Deres Sixtus i den 
anden. Om to Timer kommer jeg'iglen. Deres 
Formue er mig Sikkerhed for Karlen. Tiener, 
mine Herrer! (gaser.)

/



N i e n d e  O p t r i n .

D e F o r r i g e  uden Wa l k m an  n.

S te d m a n n .  Hr. Ludel v il De vel tags 
imod et godt Raad?

Lude. Naar det ingen Penge koster, hvor

for ikke?
S l e d m .  Og, naar det endnu vvenikiobet 

bragte Penge ind?
Lude. Nu', saamegek heller.
Stedm. .  Deres S ixtus forekommer det 

mig ikke at vcere saa rigtigt med.
Lude. Hvad mener De dermed.
S redm.  Hvad tiener Deres Sixtus paa?,
Lude. O!  S ixtus tiener godt/han tiener 

aarlig sine rene 50 Guilieer.
S t e d m .  Bagatel!
Lsioe. Hvad? 50 Guineer!
S t e d m .  I  Forhold til, hvad Sixtus bruger 

om Aaret. Det er en liderlig Knoegt.
Lude. Det er sandt.
S t e d m .  Det siger hans Ncrse paa forste 

Snekast. Han har en meget red Noese.
Lude. Ja ! hans Neese glindser som skuret 

Kobber.
S t e d m .  Hvor dyrt kymmer vel hansNcese 

Dem at siaae.mellem Aar og Dag?
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Lude. Hans Neese? Ha ha ha!
S  te dm. Jeg vil vcrdde, hvad De vil, dm 

koster Dem over 200 Pd. aarlig.
LLde. De spsger.
S t e d m .  I l l e  Mennesker kiender Deres 

S ixrus, kun De ikke- Han drikker Malaga ril 
Frokost; han drikker Malaga om Middagen; han 
flsber den med sig i Plamagens og han drikker 
sig fuld i ben om Aftenen.

LLve. Du fordomer S ix tus! han har Nogr 
lesi t il min Viinkicelder.

S t e d m .  Regn De engang efter, hvormange 
hundrede Flasker, De favner.

LLoe. Hvormange hundrede? det var som 
S atan !

S tedm.  Desuden seer man Guld hos Deres 
Sixtus i hele Haandfuldeviis.

LLde- Dod og al Ulykke! Jeg har nogle 
Gange sendt ham selv efter Penge i min Kasse.

S ted m.  Saa er det jo dog Umagen vcrrdt, 
for denne Deres Hoirehaand, for denne tro ret
skafne Sioel at lade zoo Guineer . . .

Lside. Ja bi Du saalcenge, D in Skurk!
S te d m .  Jeg kunde foreflaae Drm en anden 

mlige bedre Opsynsmand.
Lude. Saa!

S ted m.  Det er et godt Menneske.



LLde. Fanden i Vold med alle de Opsyns

mand, der ere gode Mennesker'.
S t e d m .  Nei! forstaae mig ret. Jeg mener 

et ordentligt meget flittig t Menneske, der er en 
forstandig Planter, holder strcengt paa Arbeid, 
ingen Uvrdener taaler, ingen vestphalsk Skinke 

spiser, og ingen Malaga drikker.
L u d e. Det klang rigtig nok ikke saa ilde.
S t  rd m. Hans forrige Herre har, for hans 

gode Opssrsels Skyld , stianket ham sin Frihed. 

Behover De videre Anbefaling for ham?
LLde Man kan forsoge det.
S t e d m .  Jeg siaaer inde for, der stal vare 

bedre Orden i Deres Huns, og komme markeliK 
mere ud af Deres Plantage. Tillige skal den 
nye Opsynsmand tiene for halv Lon.

LLde. Storre Jndtagt! halv Lon! alksaa 
25 Gnineer? det bliver derved. S ixtns er ikke 
min Sixtns mere; han stal forsoge sinLykke anden
steds , kan engang forsoge den paa Galleierne.

S ted m.  Men een Ting, maa jeg sige Denr

endnu: han er en Neger.
Lude. Saa kan jeg ikke bruge ham.
S t e d m .  Jeg staaer Dem inde for ham-
LLde. Han v il holde med mine Slaver. 
S t e d m .  De vil deS villigere lyde en var- 

dig Landmand.
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LSde. Han bil giore Csmplotter.
S ke dm- Hon er å rlig , og gier sin Pligt.
§nde. Han vil ikke hugge kil.
S r r d m  Med ubsielig Scroenghed, naar 

der skal vcrre
?ude. Han vi! vcegre sig ved at stivere Se

nerne over paa dem, der lobe bort.
E r e d m .  Ham vil der ikke saa let nogen 

lobe ^ra.
Lude. N»!  saa paa Deres Ord, Hr. Capir 

t a m ! Men jeg staaer her, som paa Gisder. Jeg 
maa hen og see efter med min Malaga. Jeg 
bliver ganste beklemt om Hiertet, naar j g koen- 
ker paa min Malaga og saa paa min Sixrus med 
hans rode Nwse (ganer).

S t e d m a n n  (ene). Saa har da nu en blot 
Hcendelse giorr mig kil Eders Velgisrsr, arme 
ulykkelige Offere for barbarist Vindesyge og vil- 
kaarligt Tyrannie!

T i e n d e  O p t r i n .
Stedmann .  Cery.

Skedm.  Ha, Cery! er Dn der igien? Du 
seer noget forvirret nd; er der modt Dig noget 
Ubehageligt?

Cery (giver sig en munter M in e ). Nn er jeg 
igien ved godt Mod.



S  te dm. Saa hurtig?
Cery.  Kan jeg andel? skinner ikke mm 

Soel?
S ted m.  D in  Soer?

' Cerh. El Dn her ikke igieu? skulde jeg da 
ikke v«re let eg ve! rilmode? er Du mig ikke 
god? taaler Du mig ikke om Dig?

S-kedm. Vcere Dig god? kun taale Dig?
— jeg ciffer D ig !

Cery. Del skal Du ikke.
Seedm. Hvorfor ikke?
Cery. Var jeg ingen Slavinde! da, ja da!-

— men nu beder jeg D ig: nTvn aldrig, aldrig 
Order KiErLigheb mere for m ig!

S l e d m .  Jeg beundrer D ig , at Dn saa 
ganske, med saa inderlig Sindsrolighed kan flikke 
T ig  i Din SkiEbne.

Cery.  Jeg er ikke ulykkelig. M in  Fader 
var en crdel forstandig Mand . . .

S te d  m. En saadan Datters Fader! ja det 
maatte han vare.

Cery. Er det Svaghed, for et eneste Menne
skes Skyld at holde af et heelt Land, saa er det 
i det mindste en tilgivelig Svaghed. For min 
Faders Skyld holder jeg inderlig af alle Danske. 
Hvor reent og redelig elskede han ikke min Mo
der, endfliondr hun kun var en Mulannde? For



hendes og min Frihed bod han hele sin lille For. 
mue, og t il Slutning sig selv. Den haarde Fal. 
kenberg var ikke ak bevcrge ved nogen Ting. Da 
kiendte min Fader ingen helligere Omsorg for sine 
evrige Dage, end at danne mig t il min Slave. 
Iland, og giore mig min haarde Skicrbne taalelig 
i  alle Grader af dens Afvexling. O ! hvilken Skat 
efterlod han mig: han lcrrte mig ak lide!

S t e d m .  Hans Minde vare Velsignelse for 
mig og D ig ! var Du ingen Slavinde, vilde mit 
H : e « e  ikke finde D ig halv saa elskværdig; (efter 

at have strsget hende nogle Gange op ad Armen) Hvad

er det?
Cery  (tra tte r  Armen hurtig t i l  sig). In te t! 
S t e d m .  (tager den igien). Her disse to tykke 

med Blod underlobne Strimer langs den stionne 
hvide Arm! det skulde intet vaere? intet!

Cery.  I  det mindste intet af Betydenhed. 

S t e d m .  (med stark Affect). Cery!

Cery.  Hvad er det?

S t e d  m. Skulde det vcere muligt?

Cery.  Hvilket?
S t e d m .  Ogsaa denne cedle elskelige Skab

ning siod under den blodige Slavepidffs Tyrannie? 
Cery.  Hvortil saaniange Ophævelser over

Smaaiing?
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S t e d m .  Ta l! hvad kan Du have forbrudt? 
hvormed kan Du have forstyldt en saadan M is 
handling?

Cery.  Vehover man hos os forst at for
skylde det?

S t e d m .  Ulyksalige! for Himlens Skyld! 
tal !

Cery.  S ixtus kan ikke lide, at feg er hos 
D ig H in  hentede mig ind »or, og tog imod mig 
med el Par Pidsteflag; det er A lt.

S t e d m .  Den Cannibal, den D i«ve l!

Cery.  Jeg har ikke forrient dem; derfor 
gjorde de mig heller ikke saa ondt.

S tedm.  O ,  Cery! — nei! det taaler feg 
ikke.

Cery.  Saaledes er nu engang vi stakkels 
Slavers Skioebne.

S te d m -  O ,  feg kunde blive vanvittig!
Cery.  At boere sin Skiaebne med Mod og 

Taalmod, med rolig Fatning hengive sig i hans 
V illie, der har bestikket os den, er det ikke uende
lig bedre, end at fortvivle?

S t e d m .  Cery! for Guds Skyld!

C e r y. Det er et grueligt Syn at see Men
nesker fortvivle.

S te d m .  Jeg  kunde fortvivle.



Cery.  V a r ro lig . D in Cery beder Dig. 
Saadanr noget forvinder man paaSieblikker igien. 
Men at jeg er hos D ig , at Du har mig kicer, 
den sode Bevidsthed bliver evig i min Sicel. O ! 
sligt et Aieblik : - -

S ted m.  Gud seer mit Hierte; han horer 

min Eed!
Cery.  Hvad vil Du?
S t e d  m. Vcere D in Redningsmand.
Cery.  AZdle Mand!
Stedm.  KiobeDig sri, det koste saa, hvad 

det vil.
Cery. Nei! nei!
S t e d m .  Pantsatte, bortgive A lt for D ig . . .
Cery.  Du d rem mer.
S te d m .  Og da tage Dig til Kone. Du 

skal svige mig ti! mit Fcedreland. . .
Cery.  Hvor kunde jeg det?
S ted m.  D e r. vil jcg forestille mit Fadre« 

lands forkangelige Dektre D ig til Moster.

Cery.  M ig?
S tedm.  Ja ! til Monster paa uovervinde

lig Tar ! ,  paa den reneste helligste Dyd. .
Cery.  D« er ikke ved Dig se!v.
S-edm.  Jeg svoer det.
Cery.  Jeg antager ikke D in Eed, den vilde 

giore D ig ulykkelig.

O



S  te dm. T il det lykkeligste Menneffe pas 

Guds Jord-
Cery.  Fat D ig ; kom til Dig selv, og hor 

saa, hvad D in Cery har ar sige Dig.

E l l e v t e  O p t r i n .

D e Fo r r i ge .  Ovacko. I o l i  cveur (og flere 
fangne Rebeller, farte af hollandske S o ldater.)

O. vack o. De kommer, de kommer !
S  ked mann.  Hvem?
Qvacko De Fangne!
Cery.  O, de Ulykkelige! maa de nu alle dse? 
S t e d m .  Det er Rebeller!
Cery.  Havde Du dog ladet dem undslippe!

(Toget nccrmer sig.) 

J o l y c o e u r .  Cery! Cery!
Cery.  Hvo kalder paa  mig? (trorder nsrmcre.) 

J o l y c o e u r .  Kiender Du mig ikke mere, 
smukke Cery! o)

Cery.  Jolycoeur! store Gud! (styrter i hans 

Arm e.) M in  Velgisrer! min Fader!
S tedm.  For Guds Skyld , Cery! hvad 

gior Du? —  ( t i l  Toget) Gaa!
Cery.  Jeg slipper ham ikke. Ulykkelige! 

hvad har bragt D ig dertil?



Jv l yeo eu r .  Der samme, som alle mine 
Brodre: de Blankes Tyrannie!

Cery .  De vil drcrbe Dig?

I o l y c  oenr.  Der leer jeg ad.

Cery .  De vil martre Dig?

J o l y c o e u r .  Og jeg lcere dem, hvad det 
«r at vrere en Mand.

Cery.  De vil mishandle, ssnderslide D ig?

J o l y c o e u r .  Og jeg foragter dem, de 
Tyrantr celle!

Cery (kaster sig for hans Fsdber og omfavner 

hans Kn-e). O ,  lad mig bcere Dine Pinsler! lad 
mig doe isteden for D ig! D u , der har ernceret 

' min Moder og hendes B s rn !

J o l y c o e u r .  Beklag ikke mig, Cery! jeg 
er en Mand, og veed ar dse. Groed ikke, lev vel! 
(han river sig lss fra hende; hun segner t i l  Jorden.)



T r e d i e A c r.

F s r s t e  O p t r i n .

Augus ta  van der W a a r d  (a len -).

§nlde fem Fierdingaar har jeg nu crngstet, mar- 
iret og harmet mig, da det dog blot koster et Par 
bestemte korte Ord, for at gisre Ende paa al den 
Tviv l og Uro, og skaffe mig fuld Vished. Er 
D u et Barn, Augusta! Fortænker man Enken, om 
hun gaaer et Skridt videre end den bly Pige? 
Fast er jeg nu besluttet. I  Dag, endnu i Dag 
skal han vide, at jeg elsker ham, elsker ham over 
A lting ; at Livet kun ved hans Side kan have 
Tillokkelser for m ig, min Formue kun da vsere 
mig af Vcrrdi, naar jeg faaer den igien af hans 
Hcrnder. Jeg seer han kommer, og borte er paa 
engang hele min Beslutning.

A n d e t  O p t r i n .

A u g u sta  v. d. W a a rd . S te d m a n n .
V . d. W a a rd . De kommer fra Gouver- 

neuren?
S te d m . Fra den bedste, den beskednes!« 

Mand i hele Surinam.



V . r>. W . Det er han; der vilde jeg ffaae

inde for. >
S redm -  Hans hjertelige Modtagelse, hans

redelige DeelkagenhcS og hans wed Anstand og 
Værdighed forbundne ^alvorlige Rabeuhietkighcd 

har giennemtrMigk hele min Siaei
V- d. W. Al t ,  hvad han v il, er de? Gode. 

Held os, kunde han og alt der, han saa gie ne 
v il! Ogsaa jeg havde imidlertid en rer fornoiet 
Time. Qvacko har viist mig Deres Pigner, Deres 
Tegninger, Deres NakuraliesamH'ng. Saalidet 
ncgzet Lenraad af Rebellerne kunde nodgaae vor 
laore Aniorer, saalidet undgik Naturens mratttede 
Grandster Noget, der var hans Opmærksomhed 

voerdt.
S t e d m .  Denne skimme Roes tilkommer 

kun halv mig; den simre Deel a f, hvad De har 
seer, er Ovackos Arbejd.

V. d. W. Jeg studser over de store Frem
skridt, ken Dreng under Deres Vejledning paa

saa kort Tid har g!vrt.
S tedm.  Jeg eisser ham som min Sen- 

As hans Hierte er jeg stoikere, nid nogensinde den 
Rige kan v«re af sine M illioner, Kunstneren af 
sit meest fuldendte Mestervank.

V . d. W. Saaledes hang endnu aldrig et 

Menneskes Hierte veo el Menneske, som hans tak-



nemmelige Sioel hcrnger ved hans Livrers, hans 
Delgiorers Hierte. — Dog, for at komme t i l  det 
forrige igien: da han viiste mig Deres Tegninger, 
Deres Skrifter, var jeg ucrrved at sige: De brinr 
ger Surinam tilbage t il Holland; ligemeget, naak 
kun det Kostbareste af denne Skat maatte blive 
her. Forstaaer De mig?

S l e d m .  De er overmaade god imod mig. 
Mine Venner i mit Fcrdreland vente mig med 
Loengsel.

V . d. W . Deres Venner her stistes fra 
Dem med senderrevek Hierte. Hvor ofte gav De 
os den behagelige Forsikring, at De her havde 
fundet bedre Venner, end De der forlod.

S tedm.  Mine Venner i Surinam , disse 
Kdle hoimodige Mennesker, vil vare mit Minde 
hellige, mig evig uforglemmelige.

V. d. W. Og skulde det ikke lade os haabe. . .  .
S ted m.  Hvo vilde fonanke mig, om jeg endog 

fra Paradiset lamgkes tilbage til mit Fcedteland!
V. d W- I  det mindste smigrer jeg mig, 

at De med nogle Venner vil skiamke mig nogle 
Dage paa min Plantage Alkmaar. Luften er der 
»een og sund. I  den landlige Naturs Skiod maa 
D e nvgentid Udhvils Dem fra Deres Strabadser. ,

S te d m .  Hvo i Surinam vi! nyde rene Glor« 
der, komme tilAlkmaar tit Augusta v. d. Waard.

DSlavinden i Surinam.
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V . b. W. Der gives ulige ffisnnere Egne...
S te d m .  Naturen er odslere i Surinam, 

end nvgensieds, med en evig Afvepling af, smilende 
og opheiede Scener; men i Glcedens saligste Ny
delse forfslges man overalt af det vprsrende B il
lede af undertrykt, tyranniseret, mishandlet Men
neskehed- Kun hos Augusta var ublandet Gloede 
at nyde; kun der ssnderreves aldrig mine ssdeste 
Folelsers Traad ved en vancerende Scene, ved 
Synet af en mishandlet Skabning, et undertrykt 
Menneske-

T r e d i «  O p t r i n .

De  F o r r i g e .  Cery .

Cery (med hkstig Gl«de). Han er borte; 

borte!
V . d. W aa r d .  Hvem?
Cery.  Borte, langt borte! over Bierg o- 

D a l, over Klipper og Moser.
V . d. W. Hvem da? hvem?
Cery.  H an, min Velgiorrrl min anden 

Fader!
S t e d m a n n .  Gud! Jolyroeur!
Cery .  Han, der med sit blodige S lid  midt 

under sin haarde Lrceldom i to Aar underholdt 
min Moder og hendes hiclpelose Smaa. Han



er borte, undgaaet sine Tyranners aarvaagne Sine, 
og alle de Grusomheder, der ventede paa ham.

S t e d m .  Hvor er det muligt!

D. d. W. Jeg gloeder mig med Dig.

Skedm.  Hvorledes er han bleven fri?

Cerp. Ved mig! ved mig!

V . d. W. (fsrffrcekket). For Guds S kyl-, 
B a rn !

S t e d m .  Ulyksalige! hvad har Du giort?
Cery.  Befriet min Velgisrer, frelst en «del 

Mand!
S tedm.  Du er forloren!
Cery.  Han er fr i!

S t e d m .  Han var en af Rebelle-mes Hoved, 
emfsrere. Han lagde os de sterste Hindringer i 
Veien. Hvor det gik heedt til, hvor der blev foeg- 
tet med Nasenhed og Fortvivlelse, stod altid han 
i Spidsen. Allerede i D ag, da Du saaledes 
kiendte D ig ved ham, ffialv jeg for D ig ; og nu! 
hele den S tra f, der var ham tiltaenkr, venter nn 
Dig-'

Cery.  Og Du troer, jeg da vil angre, hvad 
jeg har giort? Alle Pinsler i Verden komme 
vver mig, og dog er jeg glad; min Velgisrer 
er fri!

V . d. W. Du fsrffroekker m ig. B arn !

D  2



S te d m .  Jeg M e r  for den Ulykkelige! 
tag De hende i Deres Beskyttelse, t il jeg kommer 
igien (gaoer hurtig bort).

F i e r d  e O p t r i n .  

Augus ta  van  der W a a r d .  Cery-

V.  d. W a a r d .  Hvordan skal vi bcrre oS

ad med D ig , gode Cery!
Cery.  Himlen og Augusta ran der Waard

»il ikke forlade mig.
D. d. W . Saasnart jeg blot sporer den 

sierneste Fare for L ig , skiuler jeg D ig paa min 
Plantage Alkmaar. Dog — vil Du folge rUit 

Raad?
Cery.  O gierne!
B. d. W. Jeg »roer, Du er den eneste i 

Surinam, der formaaer noget over Obersten. Om 
- D ig taler han med Begejstring. Naar man blot 

ncrvner D ig , opklares hans ellers morke Ansigt. 
V il han giore sig en Fvrnoielse, gaaer han t i l  
xstde, blot for at see Dig. Paa ham ene kommet 
1 denne Sag Alting an. Nyt Du denne lykkelige 
Omstændighed, og smigre lidt for den gamle Gi«k. 
Det v il bliv- ham en Umulighed at lade dem 

g irrr D ig noget Ondt.
Cery. Det vil falde Mig tungt.



V . d. W . A t redde D it Liv ved en i  sig selv 
, uskyldig Spvg. — Han er just hos Lkde. Hold 

D ig  bereed- Han skal paa saa Hieblikke voere 
hos D ig (gaaer).

F e m t e  O p t r i n .
C e r y  (ene).

Der ffee saa mig, hvad der vil —  aldrig, 
aldrig skal det angre mig, end ikke under de skræk
keligste Pinsler! — Jolyeoeur! min og min 
Moders Gioeld er betal;. O , det voekker en stolt 
Fslelse i et Hierte, naar man er saa fa ttig , og 

 ̂ dog istand kil at betale saa stor efl Gioeld! — Men 
om nu de ogsaa bleve ulykkelige med D ig , der 
saa villig rakte D ig en hielpsom Haand, naar 
de — store Gud! — vilde Du ogsaa kunne be
tale den Gioeld, Cery! — Nei, nei! for min Skyld 
skal der ikke krummes et Haar paa noget uskyldigt 
Hoved. Jeg er fattet. Han kommer.

S i e t t e  O p t r i n .

Cery.  Obers ten.

Obers ten .  Jeg lider vakre Fruentimmer; 
men den, der driller m ig, kommer t il den urette. 
E r det sandt, Augusta sagde?



Cery.  Hvad Augusta siger, er altid sandt.
Oberst .  At Du vilde give mig et Kys, 

kaar jeg kom strax ud til D ig ?
Cery.  Ogsaa det er sandt.
Obers t .  Det v il jeg dog see.
Cery.  Jeg beramker mig heller ikke. (kysser 

ham) Der er det!
Oberst .  Godt! — et endnu?
Cery.  Det har Augusta ikke sagt.
Obers t .  Dehover Du sorst at sporge hen

de, inden Du tor kysse mig?
Cery.  Nu da! m  endnu! (kysser ham.)
Obers ten  (giver hende Kysset iglen). Den 

sode allerkioereste G lut! — men. Pige! jeg stud
ser ! hvad har paa eengang giort D ig saa fore
kommende?

Cery- Det var til Afsked.
Oberst .  Hvad siger Du?
Cery.  For stedse!
Oberst .  Hvor v il Du hen?
Cery.  Jeg maa doe!
Oberst .  Du doe!
Cery.  O!  var det endda blot at doe!
Oberst .  N u! hvad da?
Cery.  Man vil martre mig, og under de 

meest udtænkte Ovaler lade mig doe den lang
somst« Dobl



Obers t .  Hvad har Du da forbrudt?
Cery.  Jeg har giort ret noget Godt.
Oberst .  Og derfor ftal Du doe?
Cery.  Just derfor; og dog er det Noget, 

der gisr mig usigelig Gloede, der endnu vil fryde 

mig hin Side Graven.
Obers t .  Saa forklar Dig'-' hvad har D u

giort?
Cery.  Reddet min Velgiorer, min anden 

Fader, fra den forsmoedeligst« Dsd.
Oberst .  Er det sandt?
Cery.  Lcrser Du ikke det i min M ine! taler 

ikke det ud af mit Aie?
Oberst .  Har Du intet videre g iort, lover 

jeg D ig min Beskyttelse; saa tilstoeder jeg aldeles 
ikke, der skeer D ig noget Ondt. Men lad hyre! 
D u gior mig nysgierrig?

Cery- Jolycoeur var engang Slave hos en 
svensk Kiobmand. For en venlig M ine, for et 
godt Ord lober Jolycoeur giennem Ilden for een. 
Han tiente fin Herre saa redelig; han meente 
ham det saa godt. Det var samme T id , min 
Moder med fire Dorn horte t il Falkenbergs Plan« 
tage, der gik tilgrunde. Hun var syg, vi vare 
smaa, den ene kunde ikke reise den anden. Uden 
Jolycoeur havde vi maatttt vansnikegte i Elen
dighed.



Oberst ,  Hvor kunde han, som en S lav«. . .
Cery.  Om Dagen arbejdede han for sin 

Herre; om Natten hyrede han sig ud i Sukker
plantagerne, for at bringe os hele fin suurt er
hvervede Arbeidslsn.

Obers t ,  I  Sandhed! af en Slave er det 
ret vakkert.

Cery.  Hans Herre blev syg; Jolyeoenr 
pleiede ham, som god Son en elsker Fader. Den 
rorte Planter lovede ham hans Frihed, saasnarr 
han blev frist.

Obers t .  Det finder jeg billigt.
Cery.  Han kom sig; der laae et Skib fcrr» 

digt, som han skulde gaae hiem med; ombord 
solgte han sin Plantage med alle sine Slaver t il 
en Portugiser, og glemte at fritage den oerlige 
Jolyeoenr.

Obe rs t. F y ! det var lumpent.
Cery.  Portugiseren var en barbarisk Gnier, 

hos hvem Jolyeoenr ncesten maalle trcrlle sig ihiel. 
E t karrig rilstaaret Stykke Brod var hans Kost; 
umentitsteli -e Pidskcfiag noesten hver Asten hans 
kon. Hvad havde Du giorr i hans Sted?

Obers ten  (seer sig om, om ingen hsner ham). 

Jeg var — lobet bort.
Cery.  Det giorde hane 
Obe rs t .  Hvorhen?



Cery.  Den lige Vei ril Rebellerne.
Obers t .  T il Rebellerne! (pludselig forandret 

og hastig.)
Cery (soygtsom). Og der blev han . . .
Obers t .  Fangen?
Cery .  Ja!
Oberst .  Og var en af dem, der bleve ind« 

bragte for?
Cery.  Ja !
Oberst .  Dod og Ulykke! det er den for« 

domte Jolycoeur, der for et Aar siden anfsrte en 
Trop Rebeller mod mig; satte om Natten I ld  
paa min ?eir ved M a ira ; ved Coronna svsmmede 
over en Flod, kom »forvarendes bag i Flanken 
paa mig, og hug mig hundrede Mand ned. Tu- 
sindegange har jeg svoret den Karl t i l ,  at hvis 
jeg . . . Du . . .  ! Du har spillet mig et for« 
bandet Puds. (V saer h-estig op og ned.) Jeg kan 
jkk« hielpe Dig - Du maa doe!

Cery.  Sagde jeg det ikke nok. Du vilde 
ikke troe mig.

Oberst .  Jeg stal selv lade Dig i'ndspoerre, 
stal jeg!

Cery.  Du flemme Mand ! jeg stulde ikke 
kysset D ig.

Obers ten (tager hende »ed Haanden). Kom 
D u  kun hid! (gaser med hende) Jeg vil selv . . ,



Vl

(sta-er stille.) Hvad, Du gaaer? Du undskylder 
D ig ikke? Du beder ikke engang?

Cery.  O / j o !  jeg beder D ig . . .
Oberst .  N u ! hvad beder Du da om? 

hvad?
Cery.  Lad ingen blive ulykkelig for min 

Skyld!
Oberst .  S  aa? andet har Du ikke at bede 

om?
Cery.  Nei!
Oberst .  Du Satans Tes! Du! (h«st,g op 

og ned, ved sig selv) Hvad stal jeg giere ved hende? 
>— veed D u , hvor han er?

Cery.  Ja ! jeg sagde ham selv, hvordan 
han skulde boere sig ad, hvor han skulde vende sig 
hen, hvad V e i, han skulde tage, fer endelig ikke 
at opdages.

Oberst .  Skaf mig ham fat, og Alting skal 
voere D ig forladt og forglemt.

Cery.  Jeg staffe ham?
Obers t .  Ja ! og det saa hurtig som muligt.
Cery.  Jeg fvrraade min Velgiorer, over. 

give ham i Bodlernes Hcender!
Oberst .  Belank Dig ikke laenge! D u e r i  

min Magt.
Cery.  Ingen S rra f, ingen Smerte, ingen 

Helvedqvaler stal bevrrge mig » , »



O berst. Dig vil man snart blive fcerdig 
med.

Cery.  Du kiender mig ikke.
Obers t .  Jeg lcegger D ig paa Pineb«nken. 

V i flat see . . .
Cery.  J a ! haardhiertede Mand! vi skal 

see. P iin  mig kun! og naar jeg ikke kan udholde 
Let lcengere, stal jeg fer bide min Tunge a f, end 
den stal forraade min Velgiorer.

Oberst .  Du !
Cery.  Og naar jeg saa ligger blodende, 

mishandlet og maalles, saa maa Du sige t il D ig 
selv: saadan har jeg handlet hende, fordi hun 
gjorde sin Pligt.

Oberst ,  (gaaer op og ned, ved sig selv) Hvad 
er herved at gisre^ jeg veed min Sioel ingen 
Naad — (tager Cery ved Haanden) Veed Du hvad? 
— hold Du D in Mund.

Cery.  Og saa?
Oberst .  Saa intet mere.
C e r y. O, Gud!
Oberst .  Men fladdrer Du, saa lader jeg — 

saa hoenger jeg Dig selv med egen Haand.
Cery  (kysser ham). Gode brave herlige 

Oberst!
O berst. Holder Du nu af mig? er Du  

mig nu god?



S y v e n d e  O p t r i n .

D e F o r r i g e .  En C orporas .

Corp.  Hr. Oberst! jeg kommer at maelde 
Dem, at en af de fangne Nebelhovdinger er romt 
for to Timer siden-

Oberst .  Og nu kommer I  at maelde mig 
det? nu! da denne Slavinde alt har giv"t det 
an? Dsd og Ulykke! hvad er det for en Orden? 
jeg stal lcrre Eder at passe paa; I  stal ligge 
krum og staae t il Pcrls, saa I  . . . . Vred I ,  
hvad Dei, han har taget? hvor han er bleven af?

Corp.  Alle Mand ere i Bevægelse, for at 
komme paa Spor ester ham.

Oberst .  Jo ! kunde I  ikke holde paa ham, 
da I  havde ham, stal I  nok lure at spore ham 
op nu! ( t i l  Cery) Hvad Vei, var det. Du sagde, 
han havde tager? (Cery t i - r . )  Lige ud, ikke sandt? 
(C -ry  tie r.) Rigtig! lod Pommeranlslundeii ligge 
paa venstre Haand, og saa over Hoie'  ind i den 
store Skov. (seer t i l  C ery , som staser ubev-rgeli'g.) 
Ganske rigtig! Han vil nok see, han kan naae 
M a i r a .  Lcrg nu Ncrrke til det, tag sex Mand, 
vg ster ester ham ad den Vei, hun har sagt; hent 
ham ind, bring ham tilbage, eller — assted! 
Marsch! (Corporalcn gaser.)



O t t e n d e  O p t r i n .
Obersten.  Cery.  S t e d m a n n .

S  te d m. Formodentlig veed Hr. Obersten
>

a l t . . .

Cery.  Han veed Alt. Glced Dig med mig;, 

Cery stal ikke dse.

S t e d m .  Har Du maastc« . . - 

Cery.  Jeg har aabenbarek ham Al t ;  han 
har steier og bandet, og dog sticrnkrt mig Livet.

Oberst .  Plager den Onde Dig?

Cery.  Han stal, maa vide det; ogsaa Augm 
sta van der Waard. Om de ogsaa badede D ig, 
v, hvor maatte de holde af Dig ivr den Handling! 
Jeg iler t il hende. Den Ejegode graunmer og 
cengster fig. — Tak! Tak! al jeg kan berolig« 

hende!

N i e n d e  O p t r i n .
Obersten.  S tedmann .

S t e d m .  T il hvilkeli Scene er jeg kommen? 
i Pigens Oie glindsede en takkende Taare — i 
Deres Forbarmelsens menneskelige!

O berst. Hvad figer De? fy! det er ikke 
sandt.



S te d m . En saadan Taare kunde De skamme 
Dem ved? — Uniformen pryder Soldaten, en 
saadan Taare Mennesket — Hr. Oberst!

O b e rs t. Hvad Godt?
S te d m . Det har ladt , som De ikke var 

mig god.
O berst. De ligesaalidet mig.
S te d m . Jeg hader intet Menneske. Men 

ter jeg v«re oprigtig?
O bers t. Hvorfor ikke?
S te d m . Deres Adfaerd mod mig var man

gen Gang haard. Jeg er mig ikke bevidst nogen
sinde at have givet Dem Anledning dertil.

O be rs t. Det skulde jeg dog troe.
S te d m . Om end saa var, om end indbyr

des Nag havde adskilt vs, maa dog dette skionne 
Hieblik, da De foler den sodeste Gloede over en 
trdelmodig Handling, da jeg foler den inderligste 
Taknemmelighed for denne skionne Handling, bringe 
os hinanden ysermere. Har jeg nogensinde giort 
Dsm noget imod, saa tilgiv mig det.

O berst, (»mfavner ham). Brave unge Mand!
S te d m . Hvad Ubehageligt, der fra Deres 

Side kan vcere mig vederfaret, v«re til evig Tid 
udflettet af mit Minde.

O b e r s t e n  (Siver ham Haanden). Top! det 

holdes.^



S t e d  in. Denne elskelige Skabning angaaer 
mig neermere, end De maajkee troer.

Obers t .  Saa?
S t e d m .  Ogsaa mit Liv har De reddet ved 

at frelse hendes.
Oberst .  Saa? det glceder mig.
S t e d  m. Jeg iler kil min Cery, for at for

ene min Taknemmelighed med hendes mod en «del 
M and, som vi have miskiendt.

T i e n d e  O p t r i n .

Obers ten  (ene). '

Hvordan? hvad? har jeg hort ret? Ogsas 
mit Liv har De reddet ved at frelse hendes! Sagde 
han saa eller ikke? og sagde han ikke ogsaa: Jeg 
iler til min Cery! Det sagde han, Dicrvlen an ... 
E i,  ei! saa Du syntes om Cery, lille Hr- Capi« 
tain? og hvem er da ncrrmest t il hende, han 
eller jeg? hvem af os er Oberst, Commandant 
paa Surinam? hvem maa gaae sin V e i, holde 
Mund, naar jeg befaler? han vilde giore Venskab 
med mig? Venskab, som hurtigt kommer, siger 
man for et gammelt O rd, duer fioelden. Og det 
Venskab, der saadan kom over os med en Fart, 
jeg veed selv ikke hvordan, det duer nu fler ikke. 
Har han ikke engang truet med at sorklage mig



for Statholderen? og hvorfor? jeg cnjonerer S o l
daterne, og sorger ikke for, at de faaer, hvad dem 
tilkommer? som om han bedre vidste, hvad der 
tilkom Soldaten, end jeg? Jeg bnrde for leenge 
siden have staffér mig ham af Halsen. Og da 
han nn nnderstaaer sig at kalde.Cery, sin Cery... 
Hvordan boerer jeg mig nn ad, at det ingen Op< 
sigt stal giere? Victoria! jeg har ham af Halsen.

E l l e v t e  O p t r i n .

O b e r s t e n .  C e r y .  S t e d  m an n.

S  te dm- Nu har Cery beroliget sin omme 
Velgiorerinde, nu kalder hendes P ligt hende 
tilbage t il Dem, at kaste sig for sin Vclgiorers 
Fsdder.

Cery (kncrler for Obersten). M in Rednings
mand! D u , som jeg skylder mit Liv! hvad kan 
jeg sige? hvorledes kan jeg takke Dig? hvad kan 
jeg giore for Dig?

Oberst .  Staa op. Barn! pi to kommer 
nok t il Afregning med hinanden; vi kan altid 
tales ved. Z dette Aieblik har jeg en Sag af 
Vigtighed at afgior« med Hr. Capitainen; gaae 
derfor bort saaloenge.

(Cery gaaer.)



T o l v t e  O p t r i n .
Obersten.  S r e d m a n n .

Oberst .  Hr. Cup-kam! -eg har just ternkt 
paa, hvorledes jeg engang ret kunde gisre Dem 
noget ril Fvrnsielse.

S t e d m .  Hr. Oberst!

Obers t .  Lejligheden er dev. Jeg maa in. 
gen Tid spilde. Der saa vigtige gladelig« Seiers- 
bndssab om de tugtede Rebeller her paa S u r i
nam — hvem kan det for tilkomme, at overbringe 
Herren Staterne det. end Seierherren selv?

S t e d m .  Deres Godhed overrasker mig.
Oberst .  Vinden er gunstig. I  Morgen 

seiler Fregatten Minerva kil Holland; gisr De 
Dem reisessrdig t il at gaae med.

S t e d m .  Oprigtig sagt. Hr. Oberst! er jeg 
nn mindre end nogensinde belavet paa, saa hurtig 
at tiltroede saa stor en Neise-

Obers t .  Alring maa vaere en Soldat mu» 
lig t- og ingen Ting lettere, end at adlyde.

S t e d m .  Vel! M en, Hr. Oberst. . .
Obers t .  Jeg frabeder mig årle Indven

dinger. I  Morgen, i het seeneste Kl. io , er De 
ombord. — Subordination, ingen Naissnnering! 
Adieu! (gaaer.)

S l e d m a n n  (b liver staaend« i dybe Kanker).

Slavinden i Eurinam. E
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S i r t u s  med en F l o k  S l a v e r .  (Man horer
P l  stesmald s. s. ».)* V

S i r t u s .  ^ ?  .r>'ch i J e r  S t a ld !  (S laverne grae.)

D liv  I  tre! (tre blive.) Brcender ikke Solen f 
Dag, som den vilde svide En t il Kul? ( L i r  en 

C l ve) Lav mig et Sarde l  jeg v il engang igien 
gioee D ig den 2Ere, at hvile paa D in  Ryg.
(S laven staver paa alle Fire ; S ir tu s  s-etter fig paa R yg

gen af ham.) Saa! saadan hviler man bedre, end 
xaa en Udstoppet S'vel. ( T i l  de to andre S lave r)

V if t  M ' g !  (de kneele for ham, og viste ham med to 

store Bister.) S aa ! eflaaer den ene a f Slaverne t i l  

Jorden med knyrtet Neeve.) Din Hund! stllder hall 
mig ikke Visten lige op i Nirsen! — N n ! har 
D u  kyst at smage min Pidst? (Slaven springer 

hurtig  op, og i sin forrige S tillin g .)  Saa!  (trakte r en 
Flaste Malaga op af Lommen og drikker.) Det smager!

sandt er det, ester Arbeid gisr Hvile godt.



A n d e t  O p t r i n .

D e  F o r r i g e .  W a l l m a n n -  S t e d m a n n .
L lide . V a g t .

W a l l m a n n  (giver Bagten et Tegn, den griber 

fat paa S ix tus ).

S i x t u s  (springer op). H a! hvad er det?
W a l l m .  Jeg seer. Du har gisrt L ig  ril,

gode.

S i x t u s .  Hvem understaaer sig, at lade 
mig, Hr. ikdes Elavefoged. . .

W a l l m .  Jeg! jeg understaaer mig endogså« 
at stikke D ig paa Galleierne.

S i x t u s -  Det v il jeg see?
W a l l  m. ( t i l  Bagten). Afsted med han)!
S i x t u s  ( t i l  LLde). Herre! Deres tro Tie

ner, Deres. . .  .
Lkde. Det er nu saa.

S i x t u s .  Naadigsie Hr. Patron! De v il 
dog ikke lade Deres S i x t u s . . .

LLde. Derved er intet at giere. Lad see, 
hvad D u  der har?

S i x t u s .  En lille Flaste Vand.
L 5 de (tager Flasken fra ham med M a g t, og sma

ger derpaa). E i, ei! stionne Vand, forcreffeligt 
Vand! hiertesiyrkende Vand! o D in Skurk! D u  
har holdt godt Huus med min Malaga.

E 2



S  i x t u  s (gr-edende). Skal -eg da virkelig 

pas Gallrierne?
Lude. De vil have Din Noefe paa Bleeg.
S i r  tu s  (Mcnde). Jeg arme ulykkelige 

S iM s !
S te d m a n n .  Jeg beder Dem ogsaa for 

min Skyld at ssrge fo r, at den Dicevels Karl 
kommer under en dygtig Opsynsmand.

W a l l m .  Naar man blot knude finde een, 
der blev ligesaadan en Dicrvel ved ham, som han 
hidtil har vrre t ved de arme Slaver.

S  te dm. Saa ffete ham hans Ret.
W a l l m .  V i vil see kil; Deres Tiener, 

mine Herrer! (til Bagten) Afsked med haml
S t N s  ( i  det han fsccs bort af Vagten, hylende) 

O, jeg arne ulykkelige Sl'xnrs!
(W allmann gaaer med Vagten og S it tu s .)

S t e d m .  (til de Lre Slaser). Gaaer og britlr 

ger Eders Kammerater derre glade Budskab.
(S laverne gaae).

T  r e d t e O p t r i  n.

S te d m a n n .  Lude.

S t e d m -  De tillader dog, al Augusta van 
der Waard og -eg i Aften ror give Deres Slaver 

en liden Hsitid? Den stal ingen Ting koste Dem.



Lside. I h  »n! naar fas e r . . .

S t e d m .  Ved denne Lejlighed kan Deres 
Nye Opsynsmand kilkrwde sin Post.

L u d e. Jeg maa faa endnu have ham i Dag.
S t e d m .  Veed De alk, at jeg l  Morgen 

reiser til Holland?

Lude. Har hort det. Lykkelig Reise!
S r e d m .  Jeg efterlader her brave, mig 

evig dyrebare Mennesker.
Lude. N arreri!
S  te dm. Hvorfor?

L u de. For der er ingen brave Mennesker til. /

S ted m.  Kun en Egoist, og en Egoist i 
Ordets vcerste Betydning kan tale saaledes.

LSde. Og er det da ikke saa? ere ikke aste 
Mennesker Egoister?

S t e d m .  I  den Grad, De synes at vcrre 
det, ikke. — Hvad var Verden, naar den bestod 
af lutter flige Folk?

Lside. Toenker, specnlerer, arbeider, binder 
ikke enhver for sig selv, og blot for sig selv, lige. 
som enhver kun spiser og drikker for sig selv? —
Hvorfor skal jeg ikke ogsaa giore det, holde lige- 
saameget af mig selv, som enhver Anden afsig?

S t e d m .  At vcere velvillig mod sine Med. 
mennesker, staae dem bi i deres N e d . . .



Lude. Er Narrestreger. Har man ikke begge 
Hcender fulde med at forebygge, at En ikke veder
fares noget Ondt? hvor stal man ovenikiebet 
faae Tid fra , t i l  at giore Folk Godt?

S ted m-  Om nu Menneskene bestandig 

havde tankt ligesaa imod Dem?

LLde. Del har de, og del glor de endnu! 

M ig  har aldrig i mine Dage noget Menneske 

giort noget Godt.

S t e d m .  Deres Foraldre?
Lude. Dode tidlig fra mig.
S ' e d m .  Deres Larere?
LLde. Fik deres Betaling.
S t e d m .  Deres Patron?
LLde. Maakle jeg arbeide for.
S t e d m .  Deres Kone?
LLde. Sove i Fred! Hnn vilde forssrgeS.
S t e d m .  Deres Venner?
Lude. E r Hiernespind l

S te d m .  Jeg beklager Dem.

LLde- Jeg Dem endnu mere. De troer 
paa Venstab. og vil vel endnu hundrede Gange 
blive bedraget, inden De med mig er overbeviist 

vm det Modsatte.

S t e d m .  Saaledes kan man da ingen Veie 

komme med Dem, uden som Kiobmand?



Lb d e. Paa den Maade staaer jeg hver Time 
baade. Lag og Nak t il Leres Tieneste.

S t e d m .  Jeg har et Anliggende — Jeg 
onffede. at flutte en Handel med Dem.

Lude. A lt, hvad jeg har, er tilfals.

S t e d m .  I  hvad Peiis holder De Cery?

LLde. Cery er. dyr; ogsaa ikke dyr, for 
hun. er. gode V.-re..

S t e d m .  Udentvivl de bedste i Deres Huns.

LL.de.. Cery er f r if f ,  ung og smuk. Hun 
kan la? e, ffrive og. regne, og forstaaer ar fore en 
Huusholdningsbog. Hun kan strikke, sye, stryge, 
brodere, aarelade, lave Sundhedsdrikke af Urter; 
hun kan koge; ak! og det saa nydelig, saa vel
smagende! hun. kan synge, spille paa Luth, er 
altid i god Lune; hun lyver ikke, hun sticeler ikke. 
hun drikker ingen Malaga, gisr ingen Complvt- 
ter; man kan belroe hende Hans og Gaard, ja 
Liv og S ia l med Sikkerhed.

S t e d  m. Der gives jo ingm gode Menneffer.
Luve. Hos Slaver trasser fligt undertiden. 

Det er en roesvardig Egenffab, og giver en god 
Priis. E t Ord saa godt som 24: Cery koster 
»ooo Pund.

S t e d m .  Jeg har intet at indvende mod 
denne Sum.



Lude. Men rede Penge; Valuta for Va

luta !
S t e d  ni. Denne Punkt er nogle smaa Van

skeligheder underkastet. D og, haaber jeg, vi 

skal ems.
LLde. Jeg ikke.
S t e d m .  Jeg stiller Sikkerhed for 12000 

Daler.
Liide. Nede Penge er i Handel den eneste 

Sikkerhed.
S t e d m .  Det er min Fædrenearv.
Lude. Som engang v il komme Dem vel 

tilpas.
S ted m-  Summen staaer i en sikker Gaard.
LLde. Gratulerer! I  Handel ignorerer jeg 

sigt-' Gaarde kan lide ved Oversvsmmelser, ved 
Jldsvaade, ved Fiendchaand.

S t e d  ni. Midlerkid efterlader jeg Dem mine 
Tegninger, mine Naturalissamlinger, mine Papi
rer til Underpant. I  Holland ere de as betyde, 
lig Dcerdi.

Lk> de. N u ! efter Vcrgten vil jeg tage dem; 
en tre Skilling Centneret.

S te d m .  Vrangvillige Menneske!
Liide. Fsrdi jeg holder paa rede Penge?
Stedm.  Jeg afstaaer Dem mit Gehalt, 

t il de ere betalte, og giver Dem mit -Eresord



ovenikisbet, inden tre Maaneder stal De have 
Deres Penge.

LLde. Wresord har jeg ingen Credit for i 
Handel; og Deres Gehalt! ja du min G u d . . .

S t e d  ni. Capikainsgage!

Lude. Kan De ikke drukne paa Ssen, falde 
paa Valpladsen, dee af S lag , af hidsig Feder? 
ikke blioe casseret? hvem skulde si-: berale mig?

S  redttf. Saa stiller jeg Dem en Camionist, 
som De umulig kan have noget at indvende imod.

L 5 de. Zeg har at indvende mod alle Cautio- 
nister i Verden. Cantionister ere ikke rede Penge.

Scedm.  Saa giv De mig i der mindste 
Deres Ord, ikke at salge Cery inden tre Maane
der. — T il den T i d . . .

Lude. Hvis ingen Kiober indfinder sig imidi 
lertid, hierrelig gierne!

S t e d m .  Men hvis der indfinder s ig . . .

Lude. Saa salger jeg hende.

S t e d m .  Fsldslese!

LLde. Saadan gier de Alle. Naar de 
ingen Penge har, og man ikke vil laane dem, 
saa bliver de vred, og stialder, alt hvad Hals og 
knuge formaner- Hos mig hedder del: Noget 
for Noget, og dermed Gud i Vold! (gaa».)



F  i e r  d e O  P t r  i n .

S t e d  mann (ene).

Hvad kunde jeg vente andet af en saadan 
Menneskehsker? — Uden Dig, Cery!. skal jeg her
fra!  Dig skal jeg endnu loenger give til P liis  for 
hlodtorsiige Tyranners vilkaarlige Fonnastelser!. 
H a ! for vilde jeg . .  - TEdelmodige Augusta! hvem 
skulde jeg fo^ tage min Tilflugt t il end Dig?. 
Hvor tid l har Du med D in fortryllende Godheds 
hele Elskværdighed ytkret det Ansie, engang at 
kunde varre mig ret t il en vas ullig Tieneste! Nu 
kan Du. Om Du frelste mig fra Doden, kunde 
Du ikke vise mig fiorre Velgierning. Der kom-> 

mer hun.

F e m t e  O p t r i n .

S t e d m a n n .  A u g u s t a  v. d. Waard -

S t e d m .  Jeg vilde just t il Dem.
V . d. W. Jeg soger ogsaa Dem i et An

liggende, der skal afgiore mit Livs hele Lykke. Jeg 
horer just nu, ak De vil herfra. Er det sandt?

S te d m .  Ja !
V . d. W . Hvorfor forlader De vs saa 

pludselig?
S t e d m.  Tjenesten fordrer det.



D. d. W. Det kommer mig for, som De ikke 
gloeder Dem saalcdes ril Deres Afrejse, som man
gen anden i Deres Sked vilde gisre?

S t e d  m- De Venner, jeg her forlader. . .
V-  d W- Tor jeg vcere stslr nok ril ar regne 

»ug i disses Tal?
S t e d m .  Kunde De have Sted imellem dem, 

»iden at staae sverst? — og kan det undre Dem, 
at Fsielsen af en noerforestaaende udentvivl evig 
AdsMelse fra flige Venner, kan overveje Glrrden 
ak see mit Fcedreland iglen?

V . d. W. Hvorfor bliver De da ikke hos 
os, naar det falder Dem saa tungt ar rive Dem. 
fra os?

S t e d  m. Kommer det an paa mig?
V . d. W. Hvorfor ikke?
S r ed m .  Zeq er Soldats
V . d. W. Og flylder alksaa blind Lydig, 

hed; men er da denne Ordre saa ganske ugienkal- 
delig? Deres Oberst er mig Forbindlligheder skyl
dig; maaffee kunde.. .

S redm.  En Ordre, der angaaer mig per« 
seiUig, onskede jeg ikke at see tilbagekaldet paa 
Forord af nogen.

V . d. W- Og mindst paa Forord af et Fruen
timmer? ikke sandi? >eg foler nu selv det Upas
sende i dette Forflag; forlad mig det!



Stedm.  Forlade Dem det? og hvo kan 
rose flg af de» Lykke, at have nogensinde havt 
noget ar forlade den Kdle Augusta v. d. Waard?

V . d- W. O ! saa vil De i vsr vide S kils
misse dog vel mangen Gang rcnike paa mig?

S t e d m .  Jeg ikke rcrnkc paa Dem? Augusta 
aldrig glemmer jeg denne mandige Forstand, denne 
vphsiede Tcrnkeuraade, denne den blideste Sicels 
magelese Reenhed! aldrig de sode herlige mig evig 
uforglemmelige Timer, jeg paa Deres fortryllende 
Landsted har nydt!

V- d- W. Men naar De der befandt 
Dem saa vel, hvorfor bliver De da ikke heller 
hos os?

S t e d m .  Hos Dem?
V. d. W. Hos mig? — nn ja ! hvorfor 

bliver De ikke bestandig hos mig?

S te d m -  Augusta!

B . d. W. Forstaaer De mig ikke?

S t e d m .  Nei!

V- d. W. O, saa v il De ikke forstaae mig!

S t e d m .  Hvor kan, hvor stal j eg . . .

V. d. W> Kun vor ncrr for-staaende Ad
skillelse, den truende Fare, ak miste denne mig 
ustatkerlige Mand for stedse, kunde aftvinge mit 
zittrende Hierte denne Tilstaaelse. — Endnu tier



De, Stedmann? endnu bestandig? Stedmann! 
skal jeg da rage denne Tausbed for et Asflag?

S t e d i u .  Augusta!
V.  d W. Nu ve!! det Skridt er giort, og 

jeg veed ikke hvorfor jeg skulde undsee mig der
ved. Ja , Sredmann! jeg har haabet paa Dem, 
med kast tillidsfuld Sicrl bygget mit Livs helr 
Lykke paa Dem- Jeg har troet mig eisset af 
Dem; hvorfor skal jeg ncegte det; jeg kroer det^ 
endnu; v il, maa blive ved at tro det, indtil De 
selv tilintergisr denne mine Dages gladeste Drom- 
Tae! Stedmann! Dem behsver jeg ikke at sige, 
at jeg i delte Hieblik endnu mere end nogensinde 
venter reen Sandhed af Dem, hvad den saa skal 

^  koste mig. Nu, Stedmann!
S tedm.  Augusta! De er et af de crdleste 

Mennesker, jeg har kiendt; Deres Forstand, Deres 
^aracter staaer mig inde for Deres kommende 
Dages Rolighed.

V- d. W. Mine kommende Dages Rolig
hed? Forstaaer jeg Dem ret; altsaa — Deres 
Hier te- . .

S ted m.  Er ikke mere mit.
V. d. W. Ikke! nke mere Deres! det vidste 

jeg ikke. — (Ester ct V-cblsts Kamp) Nu veed jeg 
der; og fra »u af vcere glemt, hvad der et Oieblik 
fsr blev talt mellem os!



/

S t e d m .  Det hvile evig i mit inderst Hierte, 
vg det reneste Venstab trykke fit nbrodeligste Ind« 

segl dervaa!
V- d. W . Er det i Deres Fcedrelan'o, den 

Lykkelige lever?
S ted m.  Nei!
W. d- W. Er det i Surinam? i Paramaribo?
Sred m.  J a !
V-  d. W . Misnndeisesvcerdige, a lt for lyk«

kelige Cery!
S t e d  m. Dette Lieblik har dybt rystet mig.
V  d. W- Det er overstaaet.
S t e d m .  (kysser hendes Haand). Jeg trcrnger 

t i l  at falke mig noget.
V . d. W. Doer De rolig! med mig stal De 

vcrre tilfreds. Inden De reiser, kan og maa vi 

see hinanden endnu engang.
(Stedmann gaser.)

S  i e t t e O p t r i n .
A u g u s t a  van der W a a r d  («ne>

Det stnlde da ikke vcrre! ak! just det stienne- 
ste af mine Snster, den kicrreste af mine Forhaab- 
itinger maa nu evig blive uopfyldt! Han m in; og 
jeg havde havt Al t ,  A l t ,  og. vcrret for lykkelig. 

Nei! det kan, det stal Mennesket ikke vcrre-



S y v e n d e  O p t r i n .
A u g u s t a  van der  W a a r d .  Cery .

V . d. W . Har Du graedt, Cery?
Cery.  J a !

V . d. W. Du, der burde juble, hvis Hierte 
burde udbryde i idel Fryd!

Cery.  Hvorfor spoger Du med den stakkels 
Cery?

V . d. W. O , jeg tiender ingen lykkeligere, 
ingen misundelsesvaerdigere Skabning paa Guds 
vide Jord!

Cery  (med Tsarer). Han tager bort, uden 
at sige mig er Ord — bort ved nceste Morgengry 
— bort for stedse.

V . d. W. Og Du ikke med ham?
Cery.  Jeg? en Slavinde!
D . d. W. Virkelig ikke?
Cery.  Hvor kunde jeg?

V- d. W . Og han tager Dig ikke til Kone?
Cery. Hvor kunde jeg nogensinde engang 

Lrsmme stigl?

V . d. W. Ce r y Ved  Alk, hvad Dig helligt 
er! ved ham selv! Tael Sandhed!

Cery Taker jeg da ikke Sandhed bestandig?
V . d. W. Har han aldrig sagt t il Dig, han 

vilde kiobe Dig f r i ,  lage Dig med t i l Europa, 
legie Dig?



Cery.  Sagt det, kan han vel have, i et 
uoverlagt Aieblik, i Anstsd af en overraskende 
Folelse.

V- d. W. Er det Dig ikke nok, at han en. 
gang har sagt det?

Cery.  Nei!
V . d. W. V il Du ikke tage ham ved Ordel?
Cery.  Bevare mig Gud fra, at vilde be. 

nytte et saadanr Lieblik til hans Ulykke.
V . d. W. Men naar han nu end eengang 

med rolig Overtydning for fuld Alvor giorde Dig 
samme Tilbud?

Cery .  Aldrig kom den forvovne Tanke i 
min S iarl, ak vilde vcrre hans Kone; heller al
drig kan han giore mig delte Tilbud for Alvor.

V . d. W. Hvorfor ikke?
Cery.  E'' jog ikke Hr. kubes Slavinde? 

maatte han ikke have tusind Pund at kiybe mig 

fri med?
D. d. W. Hvad er ham tusind Pund, naar 

han elfler Dig?
Cery.  Hvor ffulde han tage de tusind 

Pund fra?
V . d. W. (med synlig Gloede). Har han ikke 

saamange Penge?

Cery. I  dette Hieblik maaffee ikke tyve 
Guineer.



V. d. W. Ved hans tarvelige stedse eens 
Levemaade skulde man dog lroe det.

Cery.  Hvad han har, anvender han paa 
at flaffe sig Natursiceldenheder, og giore sine Vaa. 
benbrsdrc fornoiede Timer.

V. d. W. Ja ! Stedmann er et godt, et 
meget godt Menneske.

Cery.  Den bedste, den crdleste Mand, jeg 
har kiendn

V. d. W- (ved sig selv). Han kan altsaa ikke 
kivbe hende fr i! D ir glKder D ig dog vel aldrig, 

» uoedle Augnsta! ( T i l  Cery) Saa har Du rigtig 
Nok Ret i at groede, stakkels Cery!

Cery. J?g eisser ham meget for hsik, t i l  
nogensinde at suste at kisbes fri for hans Penge. 

V . d. W. Er det ikke overdreven Delikatesse?
Cery.  Han fortiener en ganske anden Lod. 

Hvad fluide han med mig i Europa, lNidk ibland! 
de ssisnne stolte Enropcrerinder, ver fordunklede 
mig fra alle Sider? Vilde han ikke der snart 
flamme sig ved sin amerikanske Slavinde? Naar 
han saa daglig saae mig udsat for hans Paars- 
rendes Spot, naar disse uafladelig lod ham here, 
at han havde fornedrer sig og dem, odt sine Penge 
for noget Unyttigt, derover sig de meest glimrende 
Udsigter, de flimneste Forhold i Holland, maatte 
han ikke da i Mismods morke Hieblik forbands
Slavinden i Surinam.  ̂ §



Cery? Gud er mit Vidne! heller vilde jeg selv 
u»n hele Levetid vcere ulykkelig end volde den 
M and, jeg elsker saa usigelig, saa hoit over A lt, 
endog kun een eneste »lykkelig Time-

V> d. W. (ts re r siz en Taare af S ie t) . Du er 
god, Cery! (kysser hende) Du er en forlreflig Pige.' 
t il min Skam maa jeg tilstaae det. Du er bedre, 
langt bedre end jeg. Stedmann har giort et 
Valg, som — jeg ikke selv kan ncrgte mit Bifald.

Cery.  O,  hvor den Tanke gier mig lykke, 
lig ! hvormegen Styrke den giver M'g t il at bcrre 
Skicrbne uden Knur, og med Mob og Tillid see 
hisset en bedre Fremtid imsdel Hisset er det be» 
dre; der ere vi alle lige; der er ingen Slaver.

V . d. W . Er der en qvindelig Skabning 
hans forireffelige Hierte vcrrd, saa er der Dig. 
Og dog — vilde Du vel vaere istand t il at afstaae 

ham til en anden?
Cery.  Er han da min?
V . d. W. Og naar han nu var Din?
Cery.  Var han min, saaledes min, som jeg 

aldrig har vcrret formastelig nok til ak onske det, 
— saaledes min, at det aldrig kunde KrggeS mig 
li, s^st — saa aldeles m in, som den frie Pige 
kan kalde den selvvalgte Mage sin . . saa vilde 
det vist nok vcrre mig umuligt; men n u . . .

V . d. W. Hvad? Nu? tael, min Cery!
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Cery.  Nu onster jeg intet inderligere, end 
at det.oedleste Hierte under Solen maakte v«re 
bestemt t il at gisre den erdleste afalleMaend ogsaa 
til den lykkeligste — har Du forstaast mig?

D. d. W. Hvorledes stal jeg . . .
Cery.  Der wdleste Hierre under Solen, 

sagde jeg.
V. d. W. Nu ja !
Cery.  Hvem kunde jeg mene dermed, uden 

den crdie hsimodige Augusta?
V . d W. Du bestiwmmer mig, Du over« 

raster mig, Cery!

Cery.  Du eister ham. Naegt det kun ikke. 
Tor jeg gaae til ham? tor jeg bringe ham det 
Gleedesbudstab? tor jeg?

V  d. W. For Airiug i Verden ikke!
Cery.  Elster Du ham ikke? — jo, jo ! Du 

rlster ham! o lad mig ile til ham!
V. d. W. B liv ! bliv ! siger jeg kil D ig. 

(tager hende ved Haanden.) Jeg forbyder D ig det 
for fuld Alvor. (De v il gaae.)

O t t e n d e  O p t r i n .
D e F o r r i g e .  Obersten.

Obers t .  Hvorhen? saa hurtig?
D. d. W. Der er en Fugl, der vil flyve fra os.
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Oberst -  Saa?
D. d. W . Og det soger vi nu efter muligste

Evne ak forebygge.
Oberst .  Naturligviis!
V . d. W. Hr. Obersten vil altsaa tilg ive . .  -
Obers t .  Ydmygste Tiener!

(B . d. Wsard »g Cery gase.)

Obersten (ene). Ha ha! jeg forstaaer. — 
Gaae, skynd I  Jer ar forebygge det. Hannen fly
ver dog bort alligevel. Og Hunnen — ha ha ha! 

Hunnen flyver i mit Buur.

N i e n d e  O p t r i n .  

Obersten.  S t e d m a n n .  

Obersten.  N u , Hr. Capitain! alt reise- 

fcerdig?
S t e d m a n n .  Paa et Anliggende noer, der 

ligger mig meget paa Hierte, men som der er 
mig en stor Vanskelighed i Veien t il at faae aldeles 

t i l Ende.
Oberst .  For Exempel —
Sted m-  Det er el Hiertens Anliggende. 
Oberst .  Saa?
S t e d m .  Det er mig noesten umuligt, at 

reise bort uden min Elskede.
Oberst .  Saa tag hende med.



Stedm.  Det er just Vanskeligheden. D m  
Pige, jeg elsser, er en Slavinde. Hun koster 
insind Pund.

Oberst .  Tusind Pund?

S ted m.  Dem har jeg for Hieblikket ikke.
Oberst .  G ior mig ondt.
S ted m-  Hr- Oberst!
Obers t .  Nu.'

S ted m.  Zeg kom i Dag over Dem i en 
tkdel Handling; lceg endnu een t i l ,  der i mine 
Hine er ikke mindre «del.

Oberst ,  (ved sig selv) Ha ha! hvor fimr? —  
th«it) V il De tale tydeligere.

S tedm-  De veed, ak jeg i Holland har en 
sikker Sum as 120O0 Daler staaende. Den pant- 
s«lter jeg Dem, og, om De v il,  min Gage til. 
De har i Dag befriet Cery fra den raedsomste 
Ded. Fuldbring Deres ssionne Vcrrk. De gior 
mig. De gior Cery usigelig lykkelig, naar De paa
et halvt Aar forstrækker mig den Summa af tusind 
Pund.

- ^

Oberst .  Meget vel! men. . .

Stedm.  Paa en aerlig Mands Ord. Pen
gene ssal paa Deres Anviisning blive, udbetalte 
paa Klokrestaget.

Oberst .  Det vil jeg gierne troe; men - . .



Sted m.  Renter, saa meget. De vi!. Sm 
De endog skulde behage noget usEdvanlige Pro, 
cent — rer gierne. Jeg lover Dem paa Officeers. 
parol fuldkommen evig Tavshed.

Oberst -  Det.tvivler jeg ingenlunde paa.
S te d m .  Jeg veed, der ligger i rum Tid 

en anseelig Sum orkeslos hos.Dem En lille T il- 
v«xt af flionne Procenter, er for en oeconomiff
Mand ikke at forsmaae.

O b e r st. Jeg mrgrer det ikke, jeg har Penge. 
Men een eneste Punkt forbyder mig at laane Dem, 
saa hjertelig gierne jeg end ellers giorde det.

S t e d m .  Med saamegen Sikkerhed —
Obers t .  Med al Verdens Sikkerhed. Det 

siaaer ikke t il mig at hcrve denne farale Punkt.
S t e d m .  Hvordan del?
Oberst .  Jeg har gisrt det Lofte, aldrig at 

laane noget Menneske Penge, om det saa var min 
kiodelige Broder. Jeg er en Mand af Samvit. 
lighed. Lofter maa man holde.

S t e d m .  Og naar De nu havde lovet, ikke 
al vise Nogen en Brlgierning i Nod, om der saa 
var Deres kiodelige Broder?

Oberst .  Saa maane jeg holde det, saa- 
saiidt jeg er en Mand af Samvittighed. O vera ll 
synes De mig at have et temmeligt H«ng til at 
ode. I.saa.maadelige Omsi«ndigheder at ville



kiobe en Pige for tusind Pund, hvilket Raseri? 
De er en ung smuk Mand, har Talenter, Kund
skaber og en god Opdragelse. De kommer med 
A Ire tilbage til Deres Fædreland. De st-vnneste 
Veie til Forfremmelse siaae Dem aabne. Det 
kan ikke siaae Dem feil, imellem hundrede fordeeir 
agkige Partier, at bestemme Dem srr der fordel
agtigste. De :>il engang takke Deres Oberst, .at 
han viste sig haard imod Dem, da det laae ham 
paa Hierre at holde Dem fra en latterlig Streg, 
som man i det hoieste kun knnde begaae, naar 
man var halv fra sig selv af Feberhede.

Stedm.  De har aPaaet mig min Osn; 
hvorfor lader De det ikke blive derved? hvorfor 
saa liden Skaansel for den Ulykkelige, at De yil 
haane ham ovenikiobet? (gaaer.)

T i e n d e  O p t r i n .
Obersten (em).

For Dicrvlen! han kog nng min Cery bort 
lige for Ncrsen, hvis jeg nolede for laen'ge. Tusind 
Pund! sagde han; tusind Pund! Den gamle-, 
giarrige Skmk! Rei! saameget aiver ikke.- 
— Fem, sex, ja syv hundrede Pnnd vil jeg i al 
Fald forstaae mig til; men faa hedder de-endda: 
Fingeren paa Munden! Jeg viide jo blive ril ei, 
Latter for den hele D y , naar man osten,'lig for-'



talte: jeg havde kiobt mig en Pige for syv hun
drede Pund.

E l l e v t e  O p t r i n .
Obersten.  Lude.

Oberst .  Det er godt. D r kom, jeg har 
jsinde ar afgiore en Ting med Dem,

Lude, Pdmyge Tiener!
Oberst .  V il De soelge Cery?
Lbde. Ja!

Oberst .  Hvad forlanger De for hende?
Lude. Cery er gode Vare. Hun er frisk, 

ung og smuk. Hun kan lcrse, skrive og regne, og 
forstaaer at fore en Huusholdning-bog. Hun kan 
strikke, sye, stryge, brodere, aareiade. Hun laver 
Sui'.dhedsdrikke af lirker; hun kan koge; o, hvor 
nydelig og velsmagende hun kan koge! Han syn
ger, hun spiller paa Lmh, hun er altid i god Lune, 
Hun lyver ikke, hun stikler ikke, drikker ingen 
Malaga, gier ingen Complotter. Hende kan man 
betroe, hvad man eier og har; heade kan man 
med Sikkerhed becroe Liv og Sieel. Er Ord saq 
godt som 24: Cery koster ,020 Pund.

Obers t .  Hvad? tusind Pund?
Lude. Ikke en Skilling ringere.
Oberst .  De maa love mig Taushed; jeg 

vilde ikke gierne have ar Folk skulde giore sig lystige



over mig. De kan i air Faid sige: jeg har betalt 
Dem to ril tre hundrede Pu:id. Paa det Lilkaar 
giver jeg Dem sex.
' Lude- Ha ha ha!

O Ler sk. Hvad leer De af? Det er dog 
en Sum. "

Lside. Ikke en Skoling under tusind.
Obers t .  Z.'g giver Lem syv hundrede,
Lside. So'm sagt.
Obers t -  Olle hundrede, .
Lside. Hielper ikke-
Oberst .  Halvtreds vil jeg laegge tik.

. L u d e. L t Ord saa godt som 24: Cery koster 
ivva Pund.

Oberst .  Ved en saa uhyre Sum flet ikke 
at flaae af?

Lude. Det er Beviis paa, at De har med 
en solid Kisbmand at gisre.

Oberst .  Med en Gnier, med en Aagerkarl, 
med en — Nu giver jeg Dem ikke hundrede Pund, 
saa sandt jeg. .  ,  Dicevlen annamme'alle Selen- 
verkam'ere! (gaaer i h-ieste Brede.)

Lside (ene). Det var alt det andet Efter
spørgsel paa een Time. Kommer der et tredie, 
koster Cery tolv hundrede Pund.



F e m t e  A c t.
(En Sal i Ludes Huus.)

F s r s t e  O p t r i n .

Lside. (siden) Obersten.

Lude (sidder ved et Skriverbord, terller Banko

sedler og lceggcr dem i sin Brevtaske), is o o  Pund! 
riglig talk ! (skriver.)

Obersten (ved sig selv). Der sidder den 
gamle Syndebuk; gid Haanden maatte blive lam 
paa ham! — Det Satanskram lod mig ikke lukke 
et Gie den hele N a l! Er det eengang en dum 
S treg, at byde saameget for en Pige, saa gior 
r ro  Pund fra eller til just ikke en dum Srreg 
saameget dummere. V il jeg have No for mig 
selo, maa den Sum nu eengang til det. ( T i l  LLde) 

God Morgen!

LLde. Pdmyge Tiener!

Oberst .  A lt i Arbeid?

Lside- Ja !

Oberst .  Spiist Frokost?

Lude. Nei!



Oberst ,  (afsides). Den gamle Nikv er vred.
— Har uran overilet sig en Smule i Gaar? var 
man hidsig —

Lside (reiser sig). Eller kanskee endog grov.

Oberst .  Man har beccrnlr sig; man er 
kommen at giore Tingen god iglen.

Lude. Saa?

. Oberst .  Her! vil De see? fem hundrede 
og fem hundrede gisr rusind Pund.

Lude. Rigtig! (taller ham dem til iglen) Fem 
hundrede og fem hundrede gisr tusind Pund.

Oberst .  Hvad skal det sige?

Lude. Den Handel bliver der ikke af.

Oberst .  Har De beteenkt Dem?

Lside. Der just ikke.

Oberst .  Hvad da?

L side. Det er forfilde.

Obers t .  Hvi saa?

Lside. Ceu) er solgt.

Oberst .  Dod og al Ulykke!

Lude. Og det to hundrede Pund dyrere, 
end jeg bod Dem hende i Gaar.

Oberst .  Raadde -jez over saadan en Selen-, 
verkooper, lod jeg ham sirax heenge.



Lkde. Hvorfor hilde De i Gaar knibe paa 
nogle lumpne Pund? hvem er nu den egentlige 
Gnier? Dog, forbi er forbi. En Passe M alagk 
ril Frokost!

O b e r s r. Lad den komme, at jeg kan flaae" 
Dem Flasken i Hovedet! Ikke at bie eet Aieollk- 

ikke sporge mig . . .

Lude. Gisre saameget Vaestn af et Par 
Pund, 'skrige, sioie> og bande, ssikker det sig for 
tzommandanten i Paramaribo, for en hovedrig 
M and, der paa nogle Aar har i Surinam tient
mere Guld, end han veier selv.

1

Obers t .  Hvem har kisbl hende?

LLde. Det veed jeg ikke selv, og det bryder 
mig heller ikke-  ̂ ,

Oberst -  Saa gid ogsaa Satan . . - V i 
ere endnu ikke fcerdige^ det bliver paa Regning. 
Gior Deres Slaver sig rebelsse, odelcegge de 
Deres Plantage, plyndrer de Kassen, kroender de 
Husene, prov saa Du paa at komme om Hielp 
t i l  m ig , D u gamle haardhndede Sioelepranger!

(Gaacr,)

Lude (cne)̂  Ha ha! jeg har dog aldrig 

nogen jkorre Glcrde, end naar jeg ret kan «rgre 
En riiggvns,

,



A n d e t  O p t r i n .
 ̂ I
s »

Lude. S t e d m a n n .  Qvacko.
/

S t e d m  ann (iilsom). Net tilpas, Hr. LLde! 
her er det: fem hnndrede i Bankosedler, tv hun
drede i Guld; Resten og langt over i Pretiosa. 
V il De tage? — Hvor er Cery? o! Gudfleeivv! 
nu kan jeg sige: hvor er min Cery?

Lude. Hr. Capitail,!

S t e d m .  Saa tag dog!

LLde. Det gier mig ondt..

S t e d m .  Hvad? hvilket?

' LLde .  C e r y . . . .  ?
- - »

S t e d m .  Cery! hvad? t6eH
i- " ^'

LLde. Er solgt for en Time sidett.
/

S t e d m -  (som ude>a f ,siv selv). Solgt? Cery 

solgt! -
Lude (gaser bestandig tangere fra ham). S vin  

sagt! der gior mig ondt.
S t e d m .  (tager fat paa ham). T il hvem? tik

hvem?
LLde. Det veed jeg ikke.- I
S t e d m .  Dod og Helvede! til hvem? ' 
LLde. Lad mig vcrre! De kiender Lovene 

her; de ere straenge, jeg kunde, jeg »matte- ( f l ip 

per fra ham »g l»bcr.)
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T r e d r e Q p k r i n.
S te d m a n n . Qvacko.

S te d m . Solgt! miu Cery solgt! siore ! 
G ud!

Qvacko. Jeg glcrdede mig saadan t i l den 
Gloede, jeg ffulde giore Dig og Din Cery! o, hvor 
hurtig har denne Gloede forandret sig kil Taarer!

, S ted m . Der! bring mine Kammerater det 
tilbage! — siig dem, ak deres Godhed rerer mig 
— rsrer mig til Taarer.

Qvacko.' De vil ikke tage det saa gierne 
igieu, som de gav det.

S t e d m .  De gode Mennesker! — hvor ere 
de komne til saamange Penge?

Qvacko. Har Du ikke i Dag udbetalt dem 
en Gratificaiion?' har ikke Augusta van der Waard 
foranstaltet et Sammenffud t il dem?

S ted m .  Den gode fortreffelige Augusta!
Qvacko. Den ellers saa gode Augusta er 

Log ikke altid god.
S t e d m .  Hvad siger Du?
Qvacko. I  Dag var hun det i det mindste 

ikke. O det glemmer jeg hende aldrig, aldrig!
S te d m .  Forklar Dig.
Qvacko. Jeg saae Dig serge, saae, at 

Smerten aftvang Dig Taarer for Cery; jeg kunde
«



ikke taale at see Dig lide. I  min Angst lob jeg 
ril Angnsia, og bad hende paa mine Kn«.

S t r d m .  Der har Du giort en dum Streg, 
Qvacko!

Qvacko. Tilgiv mig.

S  tedm. Havde Du ikke meent det saa godt, 
vilde jeg wrgrek mig; men mi! — o! Du veed 
ikke, hvad Du i Din Godhiertighed har spillet 
mig for en dum Streg. Og hvad sagde hun?

Qvacko. Hun sogre Udflugter, undskyldte

fig med store uventede Udgifter, og sendte mig 
tomhaendet og fortvivlet bort.

S t e d m .  Havde Augusta givet Dig Penge, 
saa — O nei! i Lidenskabens Time var end ikke 
det bedste Menneske istand til saada-: Hsimodighed,

Qvacko. Nu stillede jeg mig hen p a a  Tor. 
vet, og vilde scrlge mig se lv , for i det mindste 
at bringe D ig noget til H elp til den fornodne 
Summa.

S te d m .  Du !  opofre mig Din nylig ffiern- 
kede Frihed! Du erdle eiegods Qvacko!

Qvacko. Der kom en soit Jexger af D it 
Compagnie til mig; jeg klagedo ham urin Nod. 
Jeg veed Naad, raabte han. Han forke mig t il 
Dine Vaabenbrodre; enhver gav, hvad han hav
de; paa saa Kieblikke var Summen samler«



Lydelig Jubel fulgte mig. Hvad jeg skyndte m ig! 
hvad jeg stsi afsied med min Skar! og n u . . .

Sted>n Lad os ile bdrr >>a Surinam! saa 
ti,g , som jeg onffede, kommer jeg rigtig nok ikke 
tilbage til mit Fædreland; men dog maaflee 
rigere end nogen endnu fra Indien er kommen 
dertil. Jeg bringer en Ven med, saa ikke saa let 
nogen skal vise mig bedre. (Omfavner og kysser ham.)

Gaa nu Qvacko! Der er Cery.
(Qvacko ganer.)

F i r e d e  O p t r i n .

S t e d m a n n .  Cery.

Cery. D u vil bbrt! Du forlader D in Cery!
S  te dm- O Cery! Cery!
Cery. Du kunde forlade mig nden Farvel!
S te d m .  Var det ikke bedre for os begge?
Cery. Kun eengang vilde jeg see Dig endnu. 

M it  Hie stulde rer see stg nuet paa Dig. Ikg 
v il ret indprcrge D in ffienne crdle Gestalt i min 
Sicel. — Saaledes, saaledes, som Du nu staaer 
for mig, seer jeg D ig, saa tidr jeg v i l ;  o! altid, 
altid vil jeg see D ig! Man maatte rive mig fra 
mig selv, naar man vilde udrive D ig af mit 

Hierte.
Stedm« M in  ulykkelige Cery!



Cery. Ikke saa ulykkelig, som Du kroer. 
Ogsaa i D in Fraværelse, ogsaa - fieriie!>e Ud!kil- 
lelse har jeg Dig hos mig. Hvor kan jeg vcrre 
ulykkelig, naar jeg har D ig?

Sredm .  O !  Du veed ikke, omme Cery! 
hvad jeg vilde overrasket Dig med! '

Cery. Vist med noget ret godt?
S teb m .  O ja!

Cery. Hvem vil Du ikke Godt? hvad 
Godt under Du ikke D in Cery? Det lykkedes 
D ig ikke. Gier del Dig saa sorgmodig?

S tedm .  Det bringer mig t il Fortvivlelse.
Cery. Du vilde — er det mig ikke nok! 

kun at vi'le, ikke at del lykkes, siaaer t il os. O ! 
hisset giwlder eengang den aedle Dillie uendelig 
mere, end den lykkeligste Lykke!

S  t edm. Jeg vilde giore Dig fri, bede D ig  
om Din Haand —

Cery. Du Gode!

S t e d m .  Jeg ssgte Penge. Overalt fik jeg 
Afstag. Nei! ikke overalt; mine Vaabenbrsdres 
Hielp kom for silde. D u var alt solgt, da -en 
kom.

Cery. Saa?

S tedm .  Solgt! siger jeg. .

Cery. Jeg forstaaer D ig-
S t e d m .  Og det overrasker D ig  ikke engang?

GEladinden i Eurinam.



Cery.  Hvor ffulde det kunne overraske mig? 
er det ikke Slavers sædvanlige Lod? kan det over
rakke en Vare, at den gaaer fra Haand til Haand. 
t i l den tiisidst bliver gammel, og ingen skiotter om 
den? Er det forsir Gang, jeg er solgt? bliver 
det sidste? Kan noget overraske D ig , som Du 
hver Dag,' hver Tinle'nraatte vente?

S te d m . ,  Kiender Du D in nuværende Herre?
Cery.  Nei! vist nok er der en tung Lod at 

skulde hade en Herre; men taalmodig at lyde 
den, man saaer, afvoebner lid t det haardeste 
Tyrannie. Hvem han saa er, stal Cery gisre 

sin P ligt.
S t e d m .  O, hvor tidt er det endda ikke nok!
Cery .  Er det ikke nok, saa gior jeg, hvad 

jeg kan. Saa taaler, saa lider jeg, og ssger i 
Erindringen om D ig Trsst for de naervcrrrnde og 
Styrke mod de tilkommende Lidelser.

S t e d m .  Herlige H im e!
Cery. D u har jo vgsaa meget at boere. 

Den bitterste Lod kan neppe paabyrde mig det 
halve a f,  hvad D u saa mandig og med saadan 
Siaelestyrke har baaret.

S t e d m .  Det giorde jeg friv illig ; men D u —
Cery.  A t voelge sig selv en Herre, eller at 

maatte modtage en, kommer det ikke tidt ud paa 

eet? Endog -en selvvalgte Herre bliver En tidt



t i l  Byrde; ham kan man heller ikke altid blive 
qvit, naar man v il.

S te d m .  D u ! med det Englehierte, denne 
himmelske Toettkemaade!

Cery.  Voer rolig! det er bedre, som det 
er. Tingen har ikke taget laa flem en Vending. 
D in  Kone vilde jeg dog aldrig blevet.

S t e d m .  Hvorfor ikke?

Cery.  D u kommer endnu t i l engang a l 
rakke mig, at jeg ikke bod Haand t i l D in  Plan.

S te d m .  Uden D ig, Cery —* O
..Cepy. Jeg vidste D in  Henfigt. Det havde 

kun kostet mig "  O rd , og den Sum havde voeret 
i  Dine Hoender- Et eneste Ord — og jeg sagde 
det ikke.

S t e d m .  Cery! — og D u sagde det ikke?

Cery.  O, det er min Stolthed! der oplys
ter mig over mig selv, al jeg overvandt denne 
maegtige Fristelse, at jeg ikke sagde dette Ord- I  
Besiddelse af en D ig vcrrbigere Lykke v il D u da 
tidt sige t i l D ig selv: Cery var ged! hun vilde 
A lt heller end vide sin Ven ulykkelig . . .

S tedm.  O hold op! hold op! verd jeg da 
ikke tilfulde, jeg finder aldrig D in Magr?

G  2
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F e m t e  O p t r  i n.
D e F o r r i g e .  L ide-  En sor t  Jockey.

Jvckei  (i det han kommer ind t i l  Liide). De 
har det halve af en overbrudt Guldring?

Lu d e. J a !
Jvckei.  Den, der bringer Dem den anden 

Halvdeel, stal D e , efter Aftale, levere en S la v 
inde?

Lude. J a !
Jvckei.  V il De see her?
L u d e  (passer begge Stykker af Ringen i hinanden). 

Rigtig! de passer. Crry! fo!g med ham !
Cery. Hvorhen?
Lude- T il D ir nye Herft's.
S t e d m .  Del tilstrrder jeg aldrig.
LLde. Det vil jeg dog see.
Cery-  Stedmann!
L li d e. Nod De mig ikke at kalde Vagten 

t i l Hielp.
S te d m .  Kald den. Elendige!
Lude. Saa vil vi faae ak see, om De har 

Ret t il at fortrcedige mig i min Handel, med 
Vold at giore Indgreb i fremmed Eiendom.

Cery.  D in Cery besvoerger D ig : veer 

rolig!
S  t ed m. Er Du mig ogsaa imod?
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C ; ry. Dn kiinder vore kove; er D m
Magr sisrkere end de? M l Du forskellig for
v irre  min SkiibNe? ' >.

S te d m .  O Cery!
Cery.  Al den Lykke, Dyd, Retskaffenhed og 

Hoimodighed kan give, blive D in Lod! Lev ve!> 
og erindre D ig D in Cery!

S ted M .  (omfavner hende). " O ,  jeg synker, 
Mider min Smerte! (Holder Lorkleedet for Ansigtet.)/ 

(Lside giver Cery et Vink at gaae. H un . kaster eb 
smerteligt B lik  paa Stcdmann,' torer sine S ine, 

kysser Lstdcs Haand, og ganer hurtig og stille bort 

med Jockeien.).

S l e d  m . (seer sig om efter en Pause). Cery! 
Cery! store Gud! hun er borre! er hun da virke
lig tabt for mig for evig? (gaser).

S r e t t e  O p t r i  n.

Qvacko med Lastd ragere .  Lude :  

Qvacko. Denne Ver! (fsrer dem ud afSide-
dsrrcn. De bare Kister.)

Lude. Hvad barrer de der?
Qvacko. Kister.

LLde. Det seer jeg nok; men i de Kister? 
Qvacko. Er Skatte.
Lude- Saa? til hvem?
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Qvacko. Tik Eurvpcrerne.
Lstde. Saa? og srq hvem? '
Qvacko. Fra min Herre!
L kd e. Den fattige Stakkel I ha ha ha!
Qvacko. M in  Herre er riig, rigere end alle 

Plantere i Surinam tilsammen.
LLde. Det er Log«! ^
Qvacko. Hvordan skulde han ellers vcrre 

kommet t il de Skatte? Hvad mener De, der er 

i  No. i?
Ldde. Sukker, Casfee, Caeao.
Qvacko. Lapper-!
Lude- Solv, Guld, crdle Stene?
Qvacko. Lapperi!
LLde. Er Du gal. Dreng!
O. vx ck s. Sandt Lapperi mod disse Skatte. 

Guld og E>lv har de nok af i Europa.
Lude. Du gier mig nysgicerrig.
Qvacko. No. r indeholder Fro af de sioeld« 

neste Vapter-
Lk-de. Saa? og No. 2?
Qvacko. De starldneste Planter, saa kunstig 

terrede, at de hverken af Farve eller Udseende 
have tabt der mindste.

LLde. Men i No- Z er der dog. . .
Qvacko. Udstoppede Fugle, som de levede, og 

som man hidindtil ikke kiender een eneste af i Europa.



Lude. Gratulerer t il de Skatte, og skistter 
ikke om at vide, hvad Snavs der er i No. 4.

Qvacko. Da er det just de egenuge Skatte.
LLde. S  aa lad hore.
Qvacko. Optagne Egne, Skildringer af 

Natursicrldenheder, Tegninger af Mennesker og 
D y r ;  gavnlige Forflag t il Negieringen, og endnu 
gavnligere t il Menneskehedens Vel.

LLde. For Exempel?
Qvacko. Hvorledes man skal afskaffe Slave

handelen, giore den stakkels Neger f r i ,  og den 
grusomme Planter t i l et Menneske.

LLde. Ha ha ha!
Qvacko. Hvad leer D u af?
LLde. D in Herre er ikke klog. Slavehan

del bringer Penge ind. Hvad der bringer Penge 
ind, bliver ikke afskaffet. For bleger jeg alle 
Merianer, for D in Herre med al sin Skriverads 
faaer een eneste Neger fri-

S y v e n d e  O p t r i n .
D e F o r r ig e .  S t e d m a n n ,  som hans S o l

dater folger til Dorren.

S te d m -  Nu nok! gaaer! — Jeg gientager 
Eder endnu engang min hjertelige Tak for hver 
Gang vi have deelt Moie, Mangel og Fare med



hinanden! — Det F  gjorde for mig i Dag, o ! det 
kan jeg aldrig nok takke Eder for! Lev ve!! — 
(kysser en S o ld a t) Gamle Kammerat! jeg giver Dig 
dette Afffeedskys i alle vore VaabenbrodresNavn. 
Gaa mi!

(Soldaterne tsrrc deres S ine  og gaae. Qvacko fslgex 

dem.)

O t t e n d e  O p t r i n .

S t e d  mann. Lude.

kkde. Altsaa alt rejsefærdig. Hr. Capitain!
S te d m .  De bliver derved en besvoertig 

Eicest avit, for De maaffee havde ventet der.
Liide. Darer saa ikke lcenge, for jeg har 

en ny paa Halsen. Midlertid havde De vcrret 
mig kicrrere end en anden.

S te d m .  Virkelig?
Lude. Ja !  for sandt at sig«, paa det Par 

Vierelser naer, De havde her i Huset, giorde De 
mig slet aldeles ingen IlleHighed. Skulde De 
komme hid til os iglen, stal mit Huns altid heller 
siaae Dem aabent, end hundrede andre.

S te d m .  Det 'Lkndsmaal, De der giver 
min Opforsel mod Dem, er mig saameger mindre 
ligegyldigt, da De ikke maa regne paa et lignende 
fra mig.
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Lude. D et er at sige. De har v«ret nd. 
sak for Uleiligheder fra min Sive?

Seed ni. Meiligheder, som jeg aldrig i mine 
Dage tilgiver Dem- ^

N i e n d e  O p t r i n .

D e F o r r i g e .  Obersten.

Oberst .  Net saa! Den Se.'enverfooper 
der har spiller 08 ko en fordomt Streg. Hvad 
mener Dc, Hr. Capitain! vm De gav ham et 
godt Livsuld P rygl, inden De gik ombord?

Lude. Hvad rcrnker De paa? saadan en 
valler arrig Mand, som Hr. Capitainen.

Oberst .  N u! saa vil jeg gaae i hans 
S ted, og . . .

Lude. Hr. Obersten kunde det ogsaa for 
ligne. Hr. Obersten er en siroeng Herre, lidt kort 
for Hoveder. Det er sandt, modke De ikke nys 
en Ladning Rhiiistviin? det stal vcere fortreffelig 
iredffndslyveaarig Nhinstviin. Et godt Sorte, 
ment a ' den er bestemt den Herre, som nys den 
onde Lune kom over, at ville give mig et Liv
fuld Prygl. Det var dog noget »<rr klogere, 
at spare vs begge al den Uleilighed og Proces
sens'Omkostninger, og hvad deraf videre kunde 
styde... '
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Oberst .  Og probere Rhinskvinen i det 
Sted? nu lad gaae.

LLde. Jeg vil strax gaae hen at gisre An« 
palt. Vdmygste Tiener! (zaaer.)

T i e n d e  O p t r i n .

Obersten.  S te d m a n n .

Oberst .  Jeg har en Skrivelse, som jeg 
stal bede Dem tilstille Hans Durchlanchtighed 
Statholderen.

S te d m .  Med Fornoielse.
Oberst .  De vil formodentlig blive meget 

naadig modtaget.
S t e d m .  Det haaber jeg.
Oberst .  Man siger, at De bringer mange 

smukke Ting hiem med.
S t e d m .  For Speculanten intet! for Na. 

turens og Sandhedens Den uskatteerlige Ting.
Oberst .  De skal, siger man, have istnde 

at give en Rejsebeskrivelse ud.
S t e d m .  Ja !
Oberst .  De har da neppe forssmt at samle 

vakre Data t i l den her?
S t e d m .  Mere vigtige end vakre Data.
Obers t .  Der vil formodentlig mangen en 

komme til at staae i et umådeligt LyS?



S t e d m .  Ester Fortjeneste, altsaa naturlig- 
viis i er inegel maadeligt Lys.

Oberst .  Hans Durchlauchtighed v il for
modentlig sporge Dem om mange Ting her i  
Surinam.

S t e d m .  Det formoder jeg selv.
O bers t .  Naar det nu for Exempel fluide 

komme paa Tale om Tropperne her i Surinam, 
hvad vilde De da fige?

S ted m .  Sandhed!
Oberst.  Som for Exemvel?
S te d m .  Spsrg mig ikke nok engang. Hr. 

Oberst! ellers siger jeg Dem den med.
Oberst .  Kan De ogsaa bevise, hvad De 

siger?
S t e d  m. Jeg har samlet Facta, og ladet de 

Facta godtgiore med »forkastelige Vidnesbyrd.
Oberst .  Saa? og naar jeg nu tog min 

Ordre tilbage, sendte Dem i Arrest for Deres 
Raisonnering, lod Deres Papirer nndersoge og 
cassere; androg hos S ta t — hos Hans Durch« 
lauchtighe) Statholderen paa Deres Cassativn, 
hvad da?

S te d m .  M ig kan De horste, men mine 
Papirer ere i Skibscapilmnens Vwrge og under 
hans Ansvar. De er Oberst og Commandant i 
Paramaribo. Ved Vandets Bred har.Deres Magt
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sin Graendse. Skibet er udenfor denne. Endog 
uden min personlige Ncervcerelse vilde mine Papirer 
havde deres fulde Vivzt. Hvad iovrigl min Arrest 
tinder disfe Omstændigheder vilde gisre for en Sene 
sarion der, og om den ikke vilde blive et nyk Bilag 
t i l mine Beviser, om De eller jeg kilsidsi vilde tabe 
meest derved; det overlader jeg Dem selv al be» 
muke. Hr. Oberst!

Obersten (stamper). Saa reis i Dicevlens 
vg hele Helvedes Navn! (gaaer.)

E l l e v t e  O p t r i n .

. S t e d m a n n .  Ovacks.

Qvacko. Nu er Alting fcrrdigt.
S tedm .  Nu saa farvel, Surinam! for

stedse! mindst havde jeg tcrnkt, da jeg fsrste Gang 
beiraadde Din Strandbred, jeg med saa blodende 
ssnderrevet Hierke engang ffulde forlade Dig.

Qvacko. Angnsia van der Waard vil tale 
med Dig endnu eenaang.

S t e d m .  D i har jo, intet mere at sigt 
hinanden.

Qvacko.  Jrg var saa vred paa hende; 
nien »aar man bare seer hende, horer hende tale, 
maa man holde-af. hende af sit hele Hierke. Der 
kommer hun!



T o l v t e  O p t r i n .

De  F o r r i g e .  Angu'sta v. d. W aard .

D. d. W aard .  Jeg herre just nu, ak De var 
reisefcerdig. Har jeg da virke!? givet Dem An
ledning ak besvare Dem over mig, siden De v il 
forlade mig uden Farvel?

S  redmavn. Hvo vilde ikke gierne spare 
sig en saadan Afsteeds Smerte?

V- d. W. Har jeg end i een Henseende taget 
feil, kroer jeg des sikrere at korde regne paa Deres 
Venskab.

Skedm. Aldrig stal Augusta v. d. Waard 
have eier nogen Ven, som jeg ikke i Hengivenhed 
og Bestandighed stal kunne kappes med.

V . d. W . Venner have altid noget at sige 
hinanden. Tanker De, som jeg, stal de umaale- 
lige Have, der adskille os, ikke hindr« os fra. 
oste at hore fra hinanden?

Skedm. Med inderlig Taknemmelighed 
modtager jeg dette Tilbud.

2 ). d. W. Lad De aldrig noget S?ib gaae 
fra Holland til Surinam , uden at bringe Brev 
.med til mig. ^

S tedm .  Deri kan De forlade Dem paa 
mm Nsiagtighed. .
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V . d. W . Der stal aldrig komme nog« 
Skib fra Surinam t il Holland, uden at bringe 
Dem et ret langt omstandeligt Brev med fra 

Deres Veninde.

S te d m .  Og gid da ethvert maatte bringe 
mig den Efterretning, at De var lykkelig, ret 
lykkelig, saa lykkelig, som De forkienre!

V . d. W- Saa en lykkelig Rejse da, dyre« 
bave uforglemmelige Ven! alke en rem S ia ls  
Glader vorde Deres Lod — den arme Cery!

S te d m .  Skal jeg da virkelig fra hende, 

uden engang at erfare hendes Skiabne?

V . d. W . Hendes Skiabne er hidtil en 

Hemmelighed.

S t e d m .  Hvem kan jeg bedre anbefale denne 

mig saa dyrebare Skabning, end min adelmodige 
Augustas moderlige Neskiarmelse?

V- d. W . Skulde kun ikke hendes Lod have 
bestemt hende t i l  et langt fraliggende S ted ! De 
veed, hvorlidt man, selv med den bedste Dillie, 
kan giore for langt fravarende Venner.

S t e d m .  De gier for hende, hvad De kan.

V . d. V - (gi»er ham Haandin). Det gier jeg. 
Det er sandt. De tager dog ikke ilde op, at jeg 
beder Dem modtage en lille Erindring fra mig.
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S te d m .  Augusta! hvortil beheves. .  r
V . d. W . Kunde De i dette Sieblik neegte 

mig denne rille Fvrnoielse?
S te d m .  Augusta!

V- d W. C.e den i det mindste! det siaaer 
jo endda altid t il Dem, om De v il tage derimod 
eller ikke. N u! bringe den maa jeg jo dog?

S k e d M .  (trykker taus og forlegen hendes Haand; 

hun iler bo rt, og kommer strar iglen med C e r y ,  som 

hun /»rer t i l  ham.)

T r e t t e n d e  O p t r i n .

S te d m a n n .  A. v. d. W a a r d .  Cery.

V- d. W . N u , Stedmann! v il De tage 
derimod?

S t e d m .  Cery! Augusta.. .
D . d. W. Afflaaer De?
S t e d m .  Er det muligt?
V . d. W. Cery var villig at afstaae mig, 

hvad der var hende kieerest i Verden- Jeg er en 
forfængelig Skabning, der ikke gierne v il lade ssg 
vvergaae i Hoimodighed.

S tedm.  Cery! Du min! (trykker hende til 
sit Hierte.)

Cery. D in ! D in ! evig ene D in !
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S k e d m a n n  ( t i l  Augusta). L E d le  hs im od l'ge  

K o n e !

V- d. W . At have gl'ott to ssionne Sioele 
lykkelige,, virre min Lykke!

Cery (styrter for hendes Fsdder). O lad mig 
groede ved Dine Fvdder!

V- d. W. (reiser hende og trykker hende t i l  sit 

B ryst.) Herhid! herhid! Du har lcrrt mig det, 
og jeg *>!er del! A lt ffionl og godt formaner 
Mennesket, naar han kun alvorlig vil! T v  for 
denne Din Lcerdoin! og nu — i hans Arme, 
lykkelige Pige!

Cery. Din Slavinde vil jeg v«re, tilhore 
Dig, ene, evig tilhore D ig! men Din Hustru > ..

V .  d. W . (spsgefuld befalende.) Adlyd, S lav
inde! D it Herskab befaler!

S tedm .  Giv mig Din Haand, bliv min 
Hustru!

Ce r y  (staser et Lueblik, og synker derpaa i hanS 

Arm e).
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